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SAFETY & 
INTERNATIONAL 
SYMBOLS

Explanation of Safety & international symbols 
describes safety and international symbols 
and pictographs that may appear on this 
product. Read the operator’s manual for 
complete safety, assembly, operating and 
maintenance and repair information.

Caution / Warning.

WARNING - To reduce the risk of 
injury, user must read instruction 
manual.

Wear eye protection.

Wear a dust mask.

Wear safety footwear. 

Wear protective gloves.

Do not expose the product to rain or 
wet conditions.

Keep bystanders and children a 
safe distance away.

DANGER! Rotating blades. Keep 
hands and feet away.

Slip on slope hazard – Use extra 
caution when mowing on slopes to 
prevent slip and fall accidents.
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Thrown objects and rotating blade 
can cause severe injury.

Look behind when backing up with 
the lawn mower.

WARNING – Disconnect battery 
before maintenance.

WARNING – Remove the disabling 
device before maintenance.

Blades continue to rotate after 
machine is switched off.

Complies with UL standards.

Mexican Certification Mark.

Class II equipment (Charger)

Power tools that are no longer 
usable and defective or used 
battery packs/batteries, must be 
collected separately and disposed 
of in an environmentally correct 
manner.

E536666
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SAFETY INSTRUCTIONS
ORIGINAL INSTRUCTIONS
LAWNMOWER SAFETY 
WARNINGS

WARNING!
Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided 
with this lawnmower. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

1) Work Area Safety
a.	 To avoid bystander contact with the 

moving blade or a thrown object injury, 
keep the area of operation clear of 
all bystanders, particularly small 
children. Stop the lawnmower and any 
attachment(s) if anyone enters the area. 
Contact with the moving blade or thrown 
objects may result in serious personal 
injury or death.

b.	 Only operate the lawnmower in daylight or 
good artificial light. Low light or dark areas 
are more prone to accidents.

c.	 Do not operate lawnmowers in explosive 
atmospheres, such as in the presence 
of flammable liquids, gases or dust. 
Lawnmowers create sparks which may 
ignite the dust or fumes.

d.	 Thoroughly inspect the area where the 
lawnmower is to be used and remove all 
stones, sticks, wires, bones, and other 
foreign objects. Thrown objects can cause 
personal injury.

2) Electrical Safety
a.	 Do not expose the lawnmower to rain or 

wet conditions.

3) Personal Safety
a.	 Use personal protective equipment. 

Always wear eye protection. Protective 
equipment will reduce personal injuries.

b.	 Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair and clothing 
away from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or 
batteries, picking up or carrying the 
lawnmower. Carrying a lawnmower with 
your finger on the switch or energising a 
lawnmower that has the switch on invites 
accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench 
before turning the lawnmower on. A 
wrench or a key left attached to a rotating 
part of the lawnmower may result in 
personal injury.

e.	 Keep proper footing and balance at all 
times. This enables better control of the 
lawnmower in unexpected situations.

f.	 Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating a 
lawnmower. Do not use a lawnmower while 
you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating a lawnmower 
may result in serious personal injury.

g.	 Do not let familiarity gained from frequent 
use of lawnmower allow you to become 
complacent and ignore lawnmower safety 
principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

h.	 To avoid operator blade contact or a 
thrown object injury, stay in the operator 
zone behind the lawnmower handles. 
Blade contact or thrown objects may result 
in serious personal injury.

i.	 Do not touch blades and other hazardous 
moving parts while they are still in motion. 
This reduces the risk of injury from moving 
parts.

4) Lawnmower Use And Care
a.	 Use the lawnmower and accessories 

in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the 
lawnmower for operations different from 
those intended may result in a hazardous 
situation. 

b.	 Before using the lawnmower, always 
visually inspect to see that the blade(s) 
and the blade(s) assembly are properly 
secured and not worn or damaged. Loose, 
worn, or damaged parts may increase the 
risk of injury.

c.	 Do not use the lawnmower if the switch 
does not turn it on and off. Any lawnmower 
that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.



EN - 4 SENIXTOOLS.COM

d.	 Do not force the lawnmower. Use the 
correct lawnmower for your application. 
The correct lawnmower will do the job 
better and safer at the rate for which it was 
designed. 

e.	 Be aware of the mower and attachment 
discharge direction and do not point 
the mower discharge at anyone. Thrown 
objects can cause personal injury.

f.	 Use extreme caution when reversing 
or pulling the lawnmower towards you. 
Always be aware of your surroundings. 
This reduces the risk of tripping during 
operation.

g.	 Operate the disabling device and/or 
remove all battery packs, if removable, 
from the lawnmower before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing the lawnmower. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting 
the lawnmower accidentally.

h.	 Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and grasping surfaces do 
not allow for safe handling and control of 
the lawnmower in unexpected situations.

i.	 Check the grass bag frequently for wear or 
deterioration. A worn or damaged grass bag 
may increase the risk of personal injury.

j.	 Before removing the grass bag, turn off 
the motor and wait until the blade(s) 
comes to a complete stop. The cutting 
blade(s) continues to rotate after the 
blade control is released. Never place any 
part of the body in the blade(s) area until 
you are certain the motor is off and the 
blade(s) has stopped rotating. Contact 
with the moving cutting blade(s) may result 
in serious personal injury.

k.	 Before unclogging the chute, turn off the 
motor, wait until the blade(s) comes to 
a complete stop, operate the disabling 
device and/or remove all batteries, if 
removable. The cutting blade(s) continues 
to rotate after the blade control is 
released. Never place any part of the body 
in the blade(s) area until you are certain 
the motor is off and the blade(s) has 
stopped rotating. Contact with the moving 
cutting blade(s) may result in serious 
personal injury.

l.	 Before cleaning or inspecting the 
lawnmower, turn off the motor, wait 
until the blade(s) comes to a complete 
stop, operate the disabling device and/
or remove all batteries, if removable. 

Accidental contact with the moving blade 
and moving parts may result in personal 
injury.

m.	 Maintain the lawnmower and accessories. 
Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the 
lawnmower’s operation. If damaged, have 
the lawnmower repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained 
lawnmowers.

n.	 Store idle lawnmowers out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the lawnmower or these 
instructions to operate the lawnmower. 
Lawnmowers are dangerous in the hands of 
untrained users.

5)  Battery Lawnmower Use And Care
a.	 Use lawnmowers only with specifically 

designated battery packs. Use of any 
other battery packs may create a risk of 
injury and fire.

b.	 Recharge only with the charger specified 
by the manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery pack(s) may 
create a risk of fire when used with another 
battery pack(s).

c.	 Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack(s) or lawnmower 
outside the temperature range specified in 
the instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range 
may damage the battery and increase the 
risk of fire.

d.	 Do not use a battery pack or lawnmower 
that is damaged or modified. Damaged 
or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, 
explosion or risk of injury.

e.	 Do not expose a battery pack(s) 
or lawnmower to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above 212°F (100°C) may 
cause an explosion.

f.	 Under abusive conditions, liquid may 
be ejected from the battery(ies); avoid 
contact. If contact accidentally occurs, 
flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery(ies) may cause 
irritation or burns.

g.	 When battery packs are not in use, keep 
them away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws or 
other small metal objects that can make a 
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connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a fire.

WARNING!
Use only SENIX X6 batteries (B30x6, B40x6, 
B60x6, B80x6 and B120x6) and chargers 
(CHX6-L, CHQX6, CHQX6-M and CHDX6-M).

6)  Service
a.	 Have your lawnmower serviced by a 

qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that 
the safety of the lawnmower is maintained. 
Use of parts which do not meet the original 
equipment specifications may lead to 
improper performance and compromise 
safety.

b.	 Never service damaged battery packs. 
Service of battery packs should only 
be performed by the manufacturer or 
authorized service providers.

LAWNMOWER SAFETY 
WARNINGS

a.	 Do not use the lawnmower in bad 
weather conditions.

b.	 Thoroughly inspect the area for wildlife 
where the lawnmower is to be used. 
Wildlife may be injured by the lawnmower 
during operation.

c.	 Thoroughly inspect the area where the 
lawnmower is to be used and remove all 
stones, sticks, wires, bones, and other 
foreign objects. Thrown objects can cause 
personal injury. 

d.	 Before using the lawnmower, always 
visually inspect to see that the blade 
and the blade assembly are not worn or 
damaged. Worn or damaged parts increase 
the risk of injury. 

e.	 Check the grass catcher frequently for 
wear or deterioration. A worn or damaged 
grass catcher may increase the risk of 
personal injury.

f.	 Keep guards in place. Guards must be in 
working order and be properly mounted. 
A guard that is loose, damaged, or is not 
functioning correctly may result in personal 
injury. 

g.	 Keep all cooling air inlets clear of 
debris. Blocked air inlets and debris may 
result in overheating or risk of fire. 

h.	 While operating the lawnmower, always 

wear non-slip and protective footwear. 
Do not operate the lawnmower when 
barefoot or wearing open sandals. This 
reduces the chance of injury to the feet 
from contact with the moving blade. 

i.	 While operating the lawnmower, 
always wear long trousers. Exposed 
skin increases the likelihood of injury from 
thrown objects. 

j.	 Do not operate the lawnmower in wet 
grass. Walk, never run. This reduces the 
risk of slipping and falling which may result 
in personal injury. 

k.	 Do not operate the lawnmower on 
excessively steep slopes. This reduces 
the risk of loss of control, slipping and falling 
which may result in personal injury.

l.	 When working on slopes, always be sure 
of your footing, always work across 
the face of slopes, never up or down 
and exercise extreme caution when 
changing direction. This reduces the risk 
of loss of control, slipping and falling which 
may result in personal injury. 

m.	 Use extreme caution when reversing 
or pulling the lawnmower towards you. 
Always be aware of your surroundings. 
This reduces the risk of tripping during 
operation. 

n.	 Do not touch blades and other 
hazardous moving parts while they are 
still in motion. This reduces the risk of 
injury from moving parts. 

o.	 When clearing jammed material or 
cleaning the lawnmower, make sure all 
power switches are off and the battery 
has been removed. Unexpected operation 
of the lawnmower may result in serious 
personal injury.

p.	 Use Right Appliance – Do not use lawn 
mower for any job except that for which it 
is intended.

q.	 Maintain Lawn Mower With Care – Keep 
cutting edges sharp and clean for best and 
safest performance. Follow instructions 
for lubricating and changing accessories.

r.	 Keep blades sharp.
s.	 Keep hands and feet away from cutting 

area.
t.	 Objects struck by the lawn mower blade 

can cause severe injuries to persons. The 
lawn should always be carefully examined 
and cleared of all objects prior to each 
mowing.

u.	 If lawn mower strikes a foreign object, fol-
low these steps:
I)	 Stop lawn mower. Release the switch.
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II)	 Unplug power cord.
III)	 Inspect for damage.
IV)	 Repair any damage before restarting 

and operating the lawn mower.
V)	 Use identical replacement blades only.

 

SAVE THESE 
INSTRUCTIONS

INTENDED USE 
This lawn mower is only intended for cutting 
grass in domestic use. Do not use it for other 
purpose.
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KNOW YOUR UNIT
APPLICATIONS
Model: LPSX6-H/LPPX6-H
As a cordless lawn mower:
Cutting grass in domestic use.

LPSX6-H
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LPPX6-H
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1 Handle

2 Bail Switch

3 Side Rail

4 Grass Bag

5 Rear Wheel

6 Front Handle

7 Front Wheel

8 LED Headlight

9 Cutting-Height Adjustment Lever

10 Battery Cover

11 Rear Handle

12 Rear Discharge Door

13 Single Point Handle Folding Trigger

14 Control Panel

15 Support for Upright Storage

16 Trailing Shield

17 Battery-Release Button

18 Safety Button

19 Mulching Insert

20 Side Discharge Chute

21 Self-Propel Trigger

22 Self-Propel Speed-Control Knob
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SPECIFICATIONS*

Model LPSX6-H LPPX6-H

Input Voltage 56 V  (60 V Max*)

Motor Type 1 200 W Brushless

No Load Speed Three settings: 0 - 2 600 / 3 000 / 3 300 RPM MAX*

Mowing Functions 3-in-1 (Mulch, bag and side discharge)

Degree of protection 
against liquids IPX4

Cutting Capacity True 21" blade length

Height Adjustment 1.5"-4", 7-position

Wheel Size (Front/Rear) 8" / 10"

Drive Type Variable Speed Rear Wheel Drive 
Self-propelled Push

Collection Bag 1.7 Bushels

Recommended Operating 
Temperature 32°F - 104°F (0°C - 40°C)

Recommended Storage 
Temperature -4°F - 158°F (-20°C - 70°C)

Weight (tool only) 60.95 Ibs 54.87 lbs

*60V Max battery, maximum initial battery voltage (measured without a workload) is 60V. The 
nominal voltage is 56V.
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ASSEMBLY
1.	 Unpack all parts and lay them on a flat, 

stable surface:
2.	 Remove all packing materials and shipping 

devices, if applicable.
3.	 The scope of delivery varies depending on 

the country and purchased variant. 

Model of  LPPX6-H/LPSX6-H
•	 Lawn mower x1
•	 Mulching insert x1
•	 Side Discharge Chute x1
•	 Grass Bag x1
•	 Grass-Bag Frame x1
•	 Instruction manual x1
 
4.	 If you find that parts are missing or show 

damage do not use the product but 
contact your dealer. Using an incomplete 
or damaged product represents a hazard 
to people and property.

5.	 Ensure that you have all the accessories 
and tools needed for assembly and 
operation. This also includes suitable 
personal protective equipment.

 

WARNING!

Wear protective gloves for this 
assembly work and always lay the 
product on a flat and stable surface 
while assembling. 
Follow the assembly instructions 
step-by-step and use the pictures 
provided as a visual guide to easily 
assemble the product! 
Do not insert the battery pack 
before the power tool is completely 
assembled or adjusted!

WARNING!
To prevent accidental starting that could 
cause serious personal injury, always remove 
the battery pack from the machine when 
assembling parts. 

WARNING!
Do not attempt to modify this tool or create 
accessories not recommended for use 
with this mower. Any such alteration or 
modification is misuse and could result in a 
hazardous condition leading to serious injury.
The use of other accessory or attachment 
might increase the risk of injury.

WARNING!
Do not at any time make any adjustment to the 
lawn mower without first stopping the motor, 
removing the battery pack, and waiting until 
the blade has stopped rotating.

ASSEMBLING THE GRASS 
BAG
1.	 Check the grass bag before assembling, to 

make sure that there is no damage. 
2.	 Slide the grass bag onto the frame.

Fig. 1  

Fig. 2  

3.	 To completely assemble grass bag, 
assemble the top clips to the frame firstly 
and then assemble the two side clips and 
the bottom clip last. 
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Fig. 3  

INSTALLING/REMOVING 
THE GRASS BAG

1.	 Lift the rear-discharge door. Hook the 
grass bag assembly on the pivot rod. 
Release the discharge door so that it rests 
on the grass bag.

Fig. 4  

2.	 To remove the grass bag, lift the rear 
discharge door on the mower. Lift the 
grass bag up and off of the pivot rod. 
Release the discharge door.

WARNING!
When using the grass bag, never operate the 
mower unless the hooks on the grass bag is 
firmly seated on the pivot rod and the rear-
discharge door rests firmly against the top of 
the grass bag. 

WARNING!
To reduce the risk of injury, frequently inspect 
the bag assembly and replace the bag if there 
are any signs of wear or deterioration. Use 
only grass bags manufactured for this mower.

INSTALLING/REMOVING 
THE MULCHING INSERT

1.	 Lift the rear-discharge door. Grasp the 
handle of the mulching insert and fully 
insert it into the mower, so that it is 
securely seated. Release the discharge 
door and make sure it rests firmly against 
the mulching insert.

Fig. 5  

2.	 To remove the mulching insert, lift the 
rear-discharge door, grasp the handle of 
the mulching insert, and pull it out. Release 
the discharge door.

NOTE:
The mulching insert must be removed in order 
to install and use the grass bag and must be 
re-installed when the grass bag is removed.

INSTALLING/REMOVING 
THE SIDE DISCHARGE 
CHUTE

1.	 Lift the rear-discharge door. Hook the 
side-discharge chute on the pivot rod. 
Release the discharge door so that it rests 
on the discharge chute.

Fig. 6  
2.	 To remove the side-discharge chute, lift 

the rear-discharge door. Lift the grass bag 
up and off of the pivot rod. Release the 
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discharge door. 

OPERATION
WARNING!

The safe use of this product requires an 
understanding of the information on the 
machine and in this operator’s manual, as 
well as knowledge of the project you are 
attempting. Before use of this product, 
familiarize yourself with all operating features 
and safety rules.

ADJUSTING THE FOLDED 
HANDLE

WARNING!
Do not attempt to start the mower until the 
handle has been locked at one of the two 
preset operating positions.

1.	 LOCKED STORAGE POSITION: Your mower 
is shipped with the handle in the compact, 
locked position.

Fig. 7

2.	 UPPER OPERATING  POSITION: Press and 
hold the handle folding trigger to release 
the handle from the locked storage 
position. Begin to lift the handle from its 
folded position. Gently pivot the handle 
backward until you hear and feel the 
lock pin engage in the Upper Operating 
Position. Taller users may prefer this 
position.

3.	 LOWER OPERATING  POSITION: Press and 
hold the quick adjustment to release the 
handle from the upper operating position. 
Begin to lower the handle and gently 
pivot the handle downward until you hear 
and feel the lock pin engage in the Lower 
Operating Position.

Fig. 8

Fig. 9

A B

C

Fig. 10

A Locked storage position

B Upper operating position

C Lower operating position

INSTALLING/REMOVING 
THE BATTERY PACK

WARNING!
If any parts are broken or missing, do not 
attempt to attach the battery pack to the 
mower or operate the mower until the broken 
or missing parts are replaced. Failure to do so 
could result in serious injury.

WARNING!



13 - ENSENIXTOOLS.COM

Charge the battery pack before first use. 

1.	 Raise the battery cover by lifting the front 
of the cover.

2.	 Align the grooves in the battery pack with 
the raised ribs in the battery compartment 
and then insert the battery pack into the 
compartment until you hear a "click".

3.	 To detach the battery pack, depress the 
battery-release button to release the 
battery pack, and then lift it out of the 
compartment. 

4.	 Close the battery cover.

Fig. 11

NOTE:
Refer to the manuals for the charger and the 
battery pack for more details about how to 
charge the battery pack and other information.

STARTING/STOPPING THE 
LAWN MOWER

Before operating, make sure the handle is 
locked into the upper or lower position and 
the battery pack is attached to the machine 
securely.

WARNING!
The operation of any lawn mower can result 
in foreign objects being thrown into your 
or others’ eyes, which can damage eyes 
severely. Always wear safety glasses while 
operating the mower or while performing 
any adjustments or repairs on the mower.

NOTE:
The blade will continue to rotate for a few 
seconds after the mower is turned off. Allow 
the motor/blade to stop rotating before 
starting it again. Do not rapidly turn the mower 

off and on.

To start:
Close the bail fully. Press the safety button 
and the machine is started. Once the machine 
powers on, release the safety button and 
begin operation. 

Fig. 12

     
NOTE:

To start the machine, you can also press the 
safety button first and then close the bail fully.  

To stop:
Fully release the bail to stop it.

CUTTING-HEIGHT 
ADJUSTMENT

WARNING!
Do not at any time make any adjustment to 
the lawn mower without releasing the bail 
and allowing the motor to come to a stop, 
removing the battery pack, and waiting until 
the blade has stopped rotating.

WARNING!
Keep your feet away from the deck when 
adjusting its height.

The mower can be set to 7 cutting heights 
between 1.5" (38.1 mm) and 4" (101.6 mm). 
Choose the proper cutting height according to 
the type and condition of the grass to be cut.
1.	 Use one hand hold the side rails for 

stability and use the other hand to move 
the cutting-height adjustment lever 
outwards from the slots in the cutting-
height indication plate.

2.	 Move the cutting-height adjustment lever 
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forward or backward to adjust the cutting 
height.

3.	 Once arriving at the desired cutting-
height position, engage the cutting-height 
adjustment lever back into the slot.

Fig. 13

VARIABLE-SPEED SELF-
PROPEL SYSTEM 
(ONLY FOR LPSX6-H)

LPSX6-H mower is equipped with variable-
speed, self-propel capability. Rotate the 
self-propel speed-control knob up or down to 
adjust the speed.

This system is independent of the blade 
On-Off switch; it is not dependent on blade 
rotation. For example, when you have 
completed cutting your lawn, you can use the 
self-propel to propel the mower back to your 
storage location without blade rotation. Or 
you may choose to operate the mower as a 
non-selfpropelled mower to maximize battery 
running time.
To operate the self-propel system without 
blade rotation, pull the self-propel trigger 
upward to meet the handle and grasp it. To 
turn the self-propel off, release the self-propel 
trigger.

Fig. 14

Using self-propel system with the blades 
rotating
1.	 Close the bail on the handleset.
2.	 With the bail closed, press the safety 

button to start the machine. When the 
blade is rotating, release the safety button.
Hold the bail against the handle with the 
either of your hands. Press the self-propel 
trigger.

3.	 With one hand holding both the bail and 
the self-propel trigger against the handle, 
use the other hand to adjust the self-
propel speed-control knob to choose the 
desired speed.

LED HEADLIGHTS
The LED headlights are located on the front of 
the battery compartment.

Fig.15

To turn on the lights, press the light button on 
the control panel. The LED headlights provide 
bright light in front of the mower. To turn off 
the lights, press the light button again.
If you directly turn off the power without 
pressing the light button, the headlights will 
keep lighting for 1 minutes before going out.

CONTROL PANEL
Battery Level Indicator:
The "battery level indicator" will keep lighting 
after the lawn mower is switched on and go 
out after the lawn mower is switched off. 
Restart the mower to activate the power 
display again.
Light On/Off Switch:
Press the "light on/off switch" button to turn 
on/off the LED light on the front of the mower.
Blade Cutting "MODE" Selector Button:
•	 When the lawn mower is switched on, the 

"NORMAl" LED display will light up blue, 
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showing that the mower is cutting at 
normal speed.

•	 Press the "MODE" button, the "NORMAL" 
LED display will go out and the "ECO" 
display will light up green, showing that the 
mower is cutting at energy-saving mode.

•	 Press the "MODE" button again, the “ECO” 
display will go out and the "TURBO" display 
will light up yellow, showing that the mower 
is cutting at high speed.

•	 Press the "MODE" button to switch the 
"NORMAL", "ECO" and the "TURBO" mode 
sequentially.

Self-propel Button (Only for LPSX6-H):
Press the self-propel button to turn on/off the 
self-propel mode.

D

E F G
LPSX6-H

Fig. 16  

D

E F
LPPX6-H

Fig. 17

D Battery Level Indicator

E Light On/Off Switch

F Blade Cutting MODE Selector

G Self-propel Button

MOWER OVERLOAD 
PROTECTION

To prevent overload conditions, do not try 
to remove too much grass at one time. Slow 
down your cutting pace or raise the cut height.
Your mower has built-in overload circuit 
protection. When the mower is overloaded, the 
motor will stop. Remove the battery pack from 
the mower. Check to see if grass has collected 
beneath the deck and clear it if necessary, 
then install the battery and restart the mower.
 

MOWING TIPS
NOTE:

A sharp blade will greatly enhance the 
performance of the mower, especially when 
cutting tall grass. Make sure to check the 
sharpness of the blade before mowing.

Verify that the lawn is free of stones, sticks, 
wires, and other objects which could damage 
the lawn mower or motor. Such objects could 
be accidentally thrown by the mower in any 
direction and could cause serious personal 
injury to the operator and to others.

WARNING!
If you strike a foreign object, stop the motor 
and remove the battery. Thoroughly inspect 
the mower for any damage, and repair the 
damage before restarting and operating the 
mower. Excessive vibration of the mower 
during operation is an indication of damage. 
The unit should be promptly inspected and 
repaired.

•	 For best results, do not mow in circles. 
Travel back and forth across the lawn.

•	 When cutting thick grass, reduce your 
walking speed in order to allow for a more 
effective cut and a proper discharge of the 
clippings.

•	 To maintain a healthy lawn, cut off only 
one-third or less of the total length of the 
grass.

MULCHING TIPS

WARNING!
Inspect the area where the mower is to be 
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used and remove all stones, sticks, wire and 
other debris that might be thrown by the 
rotating blade. 

•	 Release the bail to turn off the mower 
blade rotation when crossing any graveled 
areas; stones can be thrown by a rotating 
blade.

•	 Set the mower to the highest cutting 
height when mowing on uneven ground or 
in tall growth.

•	 For effective mulching, do not cut wet 
grass; it tends to stick to the underside of 
the deck, preventing the proper mulching 
of grass clippings. The best time to mow 
grass is in the late afternoon, when the 
grass is dry and the newly cut area will not 
be exposed to direct sunlight.

•	 For the best mulching performance, 
set the cutting height to remove 
approximately one third of the grass blade 
length, ideally no more than 1 1/2" at one 
time. If the grass is overgrown, it may 
be necessary to increase the cut height 
to make it easier to mow and to prevent 
overloading the motor. Slow your cutting 
pace in tall or thick grass conditions. For 
mulching extremely thick or tall grass, it is 
advisable to first cut at a high cut-height 
setting, and then re-cut to the final cut 
height. Otherwise, make narrower cuts and 
mow slowly. ALWAYS MAKE SURE THAT 
THE BLADE IS SHARP. 

NOTE:
Always remove the battery pack when 
inspecting the blade.

MAINTENANCE
WARNING!

Always switch the product off, remove the 
battery pack and let the product cool down 
before performing cleaning and maintenance 
work! 

WARNING!
Only perform cleaning and maintenance work 
according to these instructions! All further 
works must be performed by a qualified 
specialist!  And only use specified spare parts 
for replacement.

WARNING!
When servicing, use only identical 
replacement parts. Use of any other parts may 
create a hazard or cause product damage. To 
ensure safety and reliability, all repairs should 
be performed by a qualified service technician.

REPLACING THE BLADE
WARNING!

Always protect your hands by wearing heavy 
gloves or wrapping the cutting edges with 
rags or other materials when performing any 
maintenance on the mower blade. Always 
remove the battery pack when servicing or 
transporting the mower.

To remove the blade(Model: A022072):
1.	 Switch off the product and remove the 

battery pack from the mower.
2.	 Turn the mower on its side to expose the 

underside of the blade housing.
3.	 Wedge a block of wood between the blade 

and mower deck to prevent the blade from 
turning.

4.	 Use a 9/16 inch (14 mm) wrench (impact 
wrench is recommended) to turn the 
blade bolt counterclockwise to loosen and 
remove the bolt.

5.	 Remove the bolt, the washer and the blade 
in turn.

Fig. 18
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Fig. 19

To install the blade:
1.	 Wear protective gloves.
2.	 Replace the old blade with a new one and 

put the new blade on the fan.
3.	 Wedge a block of wood between the blade 

and mower deck to prevent the blade from 
turning.

4.	 Use a 9/16 inch (14 mm) wrench (impact 
wrench is recommended) to turn the blade 
bolt clockwise to tighten the bolt.

WARNING!
To avoid personal injury, it’s recommended to 
keep the tightening torque value of the blade 
bolt between 40 Nm and 50 Nm.

REPLACING THE WHEELS

WARNING!
Wear protective gloves before replacing the 
wheels. 
Replace the front wheel (Model: A022073):
•	 Turn the mower on its side with the upper 

surface against a wall.
•	 Use a 13 mm (1/2 inch) wrench to turn the 

nut counterclockwise to loose it. Remove 
the nut and the worn wheel from the wheel 
axle. 

•	 Replace the worn wheel with a new one. 
Mount the new wheel and the nut on the 
wheel axle.

•	 Lock the new wheel by tightening the nut 
clockwise.

H

I

J

Fig. 20

Replace the rear wheel:
1.	 For LPSX6-H (Model: A022073):
•	 Use a 13 mm (1/2 inch) wrench to turn the 

nut counterclockwise to loose it. Remove 
the nut and the wheel with the drive gear 
from the wheel axle.

•	 Disassemble the drive gear from the  worn 
wheel by removing the five screws.

•	 Replace the worn wheel with a new one. 
Assemble the drive gear to the new wheel 
with the five screws.

•	 Mount the new wheel with the drive gear 
and the nut on the wheel axle.

•	 Lock the new wheel by tightening the nut 
clockwise.

H

J

K

L
M

LPSX6-H

Fig. 21

2.	 For LPPX6-H (Model: A022072):
•	 Use a 13 mm (1/2 inch) wrench to turn the 

nut counterclockwise to loose it. Remove 
the nut and the worn wheel from the wheel 
axle. 

•	 Replace the worn wheel with a new one. 
Mount the new wheel and the nut on the 
wheel axle.

•	 Lock the new wheel by tightening the nut 
clockwise.
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H
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J

LPSX6-H

Fig. 22

H Nut

I Front wheel

J Wheel axle

K Rear wheel

L Drive gear

M Screw

SHARPENING THE BLADE

WARNING!
Always protect your hands by wearing heavy 
gloves or wrapping the cutting edges with 
rags or other materials when performing any 
maintenance on the mower blade. Always 
remove the battery pack when servicing or 
transporting the mower. 

WARNING!
A worn, cracked, or damaged blade can break 
and pieces of the damaged blade can become 
dangerous projectiles. Thrown objects can 
cause serious injury. Inspect the blade 
regularly and do not operate the mower with a 
worn or damaged blade.

NOTE:
Keep the blade sharp for best mower 
performance. A dull blade does not cut grass 
cleanly or mulch properly.

To remove the blade follow the “REPLACING 
THE BLADE” section in this manual.
A dull blade can be sharpened, but a blade 
that is excessively worn, bent, cracked, or 

otherwise damaged must be replaced. A worn 
or damaged blade can break, causing blade 
pieces to be thrown from the mower.

Sharpening frequency:
Sharpening the blade twice during a mowing 
season is usually sufficient under normal 
circumstances. Sand causes the blade to 
dull quickly; if your lawn has sandy soil, more 
frequent sharpening may be required.
When sharpening the blade:
•	 Make sure that the blade remains 

balanced.
•	 Sharpen the blade at the original cutting 

angle.
•	 Sharpen the cutting edges on both ends 

of the blade, removing an equal amount of 
material from each end.

TO SHARPEN A BLADE IN A 
VISE

1.	 Remove the blade from the mower (please 
see the “REPLACING THE BLADE” section).

2.	 Secure the blade in a vise. 
3.	 Wear proper eye protection and gloves 

and be careful not to cut yourself.
4.	 Carefully file the cutting edges of the blade 

with a fine tooth file or sharpening stone, 
maintaining the original cutting edge 
angle.

5.	 To check the blade balance: clamp a nail 
or a screw driver with a round shank 
in the horizontal position. Position the 
blade so that the nail or round shank 
of the screwdriver supports the blade 
through its center hole. Balance the blade 
horizontally. If either end of the blade 
rotates downward, remove some metal 
from the heavy or lower end until the blade 
is balanced. It is balanced when neither 
end drops. See figure 23.

6.	 Replace the blade on the mower and 
tighten it securely (please see the 
“REPLACING THE BLADE” section).
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Fig. 23

Fig. 24

WARNING!
An unbalanced blade will cause excessive 
vibration when rotating at high speeds. It may 
cause damage to the mower and could break, 
causing personal injury.

LIFETIME LUBRICATION
Lubrication is not necessary and may damage 
the product. The lawn mower is lubricated for 
lifetime use at the factory before shipment.

CLEANING
•	 Switch the product off, pull out the battery 

pack from the product.
•	 Use a small brush to clean the outside of 

the product. Do not use strong detergents. 
Household cleaners that contain aromatic 
oils such as pine and lemon, and solvents 
such as kerosene, can damage plastic. 
Wipe off any moisture with a soft cloth.

•	 The underside of mower deck should 
be cleaned after each use, as grass 
clippings, leaves, dirt, and other debris 
will accumulate. This accumulation is 
undesirable; it will promote rust and 
corrosion.

•	 Inspect the product before and after each 
use for worn and damaged parts. Do not 
operate it if you find worn and damaged 
parts.

NOTE:
If the cutting blade is blocked by foreign 
objects during the operating, stop the product, 
wait for the cutting blade stops entirely, 
remove the foreign objects and clean the 
cutting blade. 
 

STORAGE
•	 Remove the battery pack from the mower 

and store it at room temperature in a dry 
location.

•	 Clean the mower as described earlier.
•	 Inspect the blade and replace it or sharpen 

it if required.
•	 Store the mower in a dry, clean location. 

Do not store it next to corrosive materials, 
such as fertilizer or rock salt.

•	 Store the mower in a covered and 
enclosed space that is cool and dry and 
out of the reach of pets and children.

•	 Do not cover the lawn mower with a solid 
plastic sheet. Plastic coverings trap 
moisture around the mower, which causes 
rust and corrosion.

The handle can be folded away completely 
for storage:
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1.	 Remove the grass bag/mulching insert/
side discharge chute.

2.	 Move the cutting-height adjustment to-
ward the front and engage it in the lowest 
setting (setting 1). 

3.	 Press and hold the handle folding trigger 
and gently pivot the handle toward the 
front of the mowe until you hear and feel 
the lock pin engage in the locked storage 
position.

4.	 Store the mower upright or flat.

Fig. 25

Fig. 26

WARNING!
If the mower to tips over from the upright 
position, mower damage or personal injury 
may result. Always keep the mower stable 
and out of the reach of children when it is in 
the upright position. If possible, lay it flat for 
storage.

TRANSPORTATION
•	 Clean the product as described above. 
•	 Make sure the handle is folded away 

completely.
•	 Always carry the product by its handle.
•	 Protect the product from any heavy impact 

or strong vibrations which may occur 
during transportation in vehicles.

•	 Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over, damage or injury.

DISPOSAL 
Waste product should not be disposed of 
with household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authority 
or retailer for recycling advice. Users should 
clean up dust generated during operation to 
protect environment.

Electrical products should not be 
discarded with household products. 
Used electrical products must be 
collected separately and disposed 
of at collection points provided for 
this purpose. Talk with your local 
authorities or dealer for advice on 
recycling.
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TROUBLESHOOTING
Suspected malfunctions are often due to causes that the users can fix themselves. Therefore, 
check the product using this section. In most cases the problem can be solved quickly. Please 
remove the battery pack before any maintenance is performed.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The mower fails to 
start.

The battery pack is depleted. Charge the battery pack.

The battery pack is not mounted in 
place in the battery compartment..

Reattach the battery pack to 
the mower; press it until you 
hear a click.

The battery pack or mower circuitry 
is too hot.

Allow the battery pack or 
mower to cool down.

The mower deck is clogged with 
grass and debris.

Clean the mower deck and 
make certain that the blade has 
freedom of movement.

The mower cuts 
unevenly.

The blade is dull. Sharpen or replace the blade.

The grass-cutting height is not set 
properly.

Move the deck height to a 
higher setting.

The blade is assembled incorrectly.
Clean the mower deck and 
make certain that the blade has 
freedom of movement.

Unsatisfactory 
result. Damaged or worn blade. Replace the blade.

Short running time 
of the mower with 
included battery.

Grass conditions and cutting 
height setting will greatly affect 
the battery run time. The claimed 
run time is based on specific load 
conditions.

Raise the blade height and slow 
your pace to reduce the cutting 
load.

The mower does 
not mulch properly

Wet grass clippings are sticking to 
the underside of the deck.

Wait until the grass dries 
before mowing.

The mower is set to cut too much 
grass at once.

Raise the deck to a higher 
cutting-height setting.
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The mower stops 
while mowing

The battery pack is depleted. Charge the battery pack.

Mower is in overload condition. Raise the cutting height or slow 
down the mowing.

Mower deck is clogged with grass 
and debris.

Unclog the mower deck. Raise 
the cutting height and/or cut a 
narrower swath.

The battery pack or mower circuitry 
is too hot.

Allow the battery pack or 
mower to cool down.

There is excessive 
vibration

The cutting blade is loose. Tighten the blade bolt.

The cutting blade set is 
unbalanced.

Balance the blade set following 
the "SHARPENING THE BLADE".

The cutting blade is bent. Replace the blade.

The motor shaft is bent. Contact the service center.

The mower is set to cut too much 
grass at once.

Raise the deck to a higher 
cutting-height setting.

Mower is difficult to 
pull back when the 
self-propel is turned 
off.

The wheels are temporarily locked.
Pull backward with force and 
then move the mower as 
desired.
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WARRANTY
SENIX TOOLS LIMITED WARRANTY
FOR FIVE YEARS from the date of original purchase this product is warranted against defects in material or 
workmanship. WITH PROOF OF ORIGINAL PURCHASE a defective product will receive free repair. If the product 
cannot be repaired it will be replaced free of charge.
For details to obtain warranty coverage, visit senixtools.com, email senix.support@yatusa.com
or call 1-800-261-3981.

• This warranty does not cover repairs necessary due to product accident or abuse, or failure to operate or 
maintain the product according to all supplied instructions.

• This warranty does not cover an included battery pack or charger, which offer three-year, replacement-only 
coverage. See battery pack or charger instruction manuals for complete warranty details.

• This warranty does not cover expendable items that can wear out from normal use within the warranty 
period, including but not limited to drill bits, cutting blades and trimmer spool or line.

• This warranty does not apply to damage resulting from repairs to the product made or attempted by other 
than SENIX authorized agents.

• This warranty does not cover the cost of mailing or transporting the power tool to receive warranty 
coverage.

• The warranty is void if the product has been used for commercial, professional, or rental service purposes.
• The warranty applies to the original retail purchaser and is not transferable.
• Proof of purchase is required to obtain warranty coverage.

THIS WARRANTY IS GIVEN IN LIEU OF ALL OTHERS, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY 
AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, AND EXCLUDES ALL INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGE.
Some states do not allow limitations on how long an implied warranty lasts or the exclusion or limitation of incidental 
or consequential damages, so these limitations may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights 
and you may have other rights which vary in certain states or provinces.

NOTE: Battery pack warranty voided if the battery pack is tampered with in any way. SENIX is not responsible for 
any injury caused by tampering and may prosecute warranty fraud to the fullest extent permitted by law.

60-DAY MONEY-BACK GUARANTEE. If for any reason within 60 days from the date of original purchase you are 
not completely satisfied with the performance of this SENIX product, you can return it with the original sales receipt 
for a full refund.

Latin America: This warranty does not apply to products sold in Latin America. For products sold in Latin America, 
see the country-specific warranty information contained in the packaging, call the retailer from which it was 
purchased, or visit the website for warranty information.

Free warning label replacement: If your warning labels become illegible or are missing, call 1-800-261-3981 for a 
free replacement.

REGISTER ONLINE - www.senixtools.com/pages/product-registration
Thank you for your purchase! Register your product now for:
Warranty Service: Registering your product will help you obtain more efficient warranty service in case of a problem 
with your product.
Confirmation of Ownership: In case of an insurance loss, such as fire, flood, or theft, your ownership registration 
will serve as proof of purchase.
For your safety: Registering your product will allow us to contact you in the unlikely event a safety notification is 
required under the Federal Consumer Safety Act.

YAT USA INC. 10506 Bryton Corporate Center Dr, #500 Huntersville, NC 28078
For customer support, please call 1-800-261-3981 or email us at senix.support@yatusa.com

WARRANTY
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Manual de instrucciones Modelo:	 LPPX6-H
LPSX6-H

PODADORA INALÁMBRICA DE 53 
cm (21")

•SEGURIDAD
•MONTAJE

•FUNCIONAMIENTO
•MANTENIMIENTO

•GARANTÍA
PRECAUCIÓN: Antes de utilizar esta herramienta, lea completamente 
este manual y siga todas las medidas de seguridad de funcionamiento.

YAT USA INC. 10506 Bryton Corporate Center Dr, #500 Huntersville, NC 28078
Para atención al cliente, llame al 1-800-261-3981 o envíenos un correo electrónico a

senix.support@yatusa.com.

LPPX6-H | EMPUJE LPSX6-H | AUTOPROPULSADA 
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SEGURIDAD Y SÍMBOLOS 
INTERNACIONALES

Explicación de los símbolos de seguridad 
e internacionales describe los símbolos de 
seguridad e internacionales y los pictogramas 
que pueden aparecer en este producto. Lea el 
manual del operador para obtener información 
completa sobre seguridad, montaje, 
funcionamiento y mantenimiento y reparación.

Precaución / Advertencia.

ADVERTENCIA - Para reducir el 
riesgo de lesiones, el usuario debe 
leer el manual de instrucciones.

Lleve protección ocular.

Lleve una máscara antipolvo.

Lleve calzado de seguridad. 

Utilice guantes de protección.

No exponga el producto a la lluvia o 
a condiciones húmedas.

Mantenga a los transeúntes y a los 
niños a una distancia prudencial.

¡PELIGRO! Cuchillas giratorias. 
Mantenga las manos y los pies 
alejados.

Peligro de resbalón en pendientes - 

ÍNDICE
SEGURIDAD Y SÍMBOLOS INTERNACIONALES.	
.......................................................................................25
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD....................26
CONOZCA SU UNIDAD...........................................30
ESPECIFICACIONES*.............................................32
MONTAJE...................................................................33
FUNCIONAMIENTO.................................................35
MANTENIMIENTO....................................................40
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS................................45
GARANTÍA.................................................................. 47

Extreme las precauciones al cortar 
el césped en pendientes para evitar 
accidentes por resbalones y caídas.

Los objetos arrojados y la cuchilla 
giratoria pueden causar lesiones 
graves.

Mire hacia atrás cuando retroceda 
con la podadora.

ADVERTENCIA - Desconecte 
la batería antes de realizar el 
mantenimiento.

ADVERTENCIA - Retire el dispositivo 
de desactivación antes de realizar 
el mantenimiento.

Las cuchillas siguen girando 
después de apagar la máquina.

Cumple con las normas UL.

Marca de certificación mexicana.

Equipo de clase II (cargador)

Las herramientas eléctricas que ya 
no se puedan utilizar y los paquetes 
de baterías/baterías defectuosas 
o usadas, deben recogerse por 
separado y desecharse de forma 
correcta para el medio ambiente.

E536666
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INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD
ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD DE LA 
PODADORA

¡ATENCIÓN!
Lea todas las advertencias de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones y especificaciones 
proporcionadas con esta podadora. El 
incumplimiento de todas las instrucciones 
indicadas a continuación puede provocar una 
descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones 
graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones 
para futuras consultas.

1) Seguridad en el área de trabajo
a.	 Para evitar el contacto de personas 

ajenas con la cuchilla en movimiento o 
lesiones causadas por un objeto lanzado, 
mantenga el área de trabajo alejada de 
cualquier persona ajena, especialmente de 
los niños pequeños. Detenga la podadora 
y cualquier accesorio(s) si alguien entra 
en la zona. El contacto con la cuchilla en 
movimiento o con objetos arrojados puede 
provocar lesiones personales graves o la 
muerte.

b.	 Utilice la podadora únicamente a la luz del 
día o con buena luz artificial. Las zonas con 
poca luz u oscuras son más propensas a 
los accidentes.

c.	 No haga funcionar la podadora en 
atmósferas explosivas, como en presencia 
de líquidos, gases o polvo inflamables. 
Las podadoras crean chispas que pueden 
inflamar el polvo o los gases.

d.	 Inspeccione minuciosamente la zona 
en la que se va a utilizar la podadora y 
retire todas las piedras, palos, alambres, 
huesos y otros objetos extraños. Los 
objetos arrojados pueden causar lesiones 
personales.

2) Seguridad eléctrica
a.	 No exponga la podadora a la lluvia o a 

condiciones húmedas.

3) Seguridad personal

a.	 Utilice equipo de protección personal. 
Lleve siempre protección ocular. El equipo 
de protección reducirá las lesiones 
personales.

b.	 Vístase adecuadamente. No lleve ropa 
suelta ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa 
alejados de las piezas móviles. La ropa 
suelta, las joyas o el pelo largo pueden 
quedar atrapados en las piezas móviles.

c.	 Evite el arranque involuntario. Asegúrese 
de que el interruptor está en la posición de 
apagado antes de conectarlo a la fuente 
de alimentación y/o a las baterías, recoger 
o transportar la podadora. Transportar 
la podadora con el dedo en el interruptor 
o poner en marcha una podadora que 
tiene el interruptor encendido invita a los 
accidentes.

d.	 Retire cualquier llave o llave inglesa 
de ajuste antes de poner en marcha la 
podadora. Si se deja una llave inglesa o una 
llave de ajuste sujeta a una pieza giratoria 
de la podadora, pueden producirse lesiones 
personales.

e.	 Mantenga en todo momento un equilibrio 
y una estabilidad adecuados. Esto 
permite un mejor control de la podadora en 
situaciones inesperadas.

f.	 Manténgase alerta, observe lo que hace 
y utilice el sentido común cuando maneje 
una podadora. No utilice una podadora 
cuando esté cansado o bajo los efectos 
de drogas, alcohol o medicamentos. Un 
momento de falta de atención mientras 
maneja una podadora puede provocar 
lesiones personales graves.

g.	 No deje que la familiaridad adquirida 
por el uso frecuente de la podadora 
le permita volverse complaciente e 
ignorar los principios de seguridad de la 
podadora. Una acción descuidada puede 
causar lesiones graves en una fracción de 
segundo.

h.	 Para evitar el contacto de la cuchilla con el 
operador o una lesión por objeto arrojado, 
permanezca en la zona del operador 
detrás de los mangos de la podadora. El 
contacto con la cuchilla o el lanzamiento 
de objetos puede provocar lesiones 
personales graves.

i.	 No toque las cuchillas ni otras piezas 
móviles peligrosas mientras estén en 
movimiento. Esto reduce el riesgo de 
lesiones por piezas móviles.
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4) Uso y cuidado de la podadora
a.	 Utilice la podadora y los accesorios de 

acuerdo con estas instrucciones, teniendo 
en cuenta las condiciones de trabajo y 
el trabajo a realizar. El uso de la podadora 
para operaciones diferentes a las previstas 
puede provocar una situación peligrosa. 

b.	 Antes de utilizar la podadora, compruebe 
siempre visualmente que la(s) cuchilla(s) 
y el conjunto de la(s) cuchilla(s) están 
correctamente fijados y no están 
desgastados ni dañados. Las piezas 
sueltas, desgastadas o dañadas pueden 
aumentar el riesgo de lesiones.

c.	 No utilice la podadora si el interruptor no 
lo enciende y lo apaga. Cualquier podadora 
que no se pueda controlar con el interruptor 
es peligroso y debe ser reparado.

d.	 No fuerce la podadora. Utilice la podadora 
correcto para su aplicación. La podadora 
correcto hará el trabajo mejor y de forma 
más segura al ritmo para el que fue 
diseñado. 

e.	 Sea consciente de la dirección de 
descarga de la podadora y del accesorio y 
no dirija la descarga de la podadora hacia 
nadie. Los objetos arrojados pueden causar 
lesiones personales.

f.	 Extreme las precauciones al dar marcha 
atrás o tirar de la podadora hacia usted. 
Sea siempre consciente de lo que le rodea. 
Esto reduce el riesgo de tropezar durante el 
funcionamiento.

g.	 Accione el dispositivo de desactivación 
y/o retire todos los paquetes de baterías, 
si son extraíbles, de la podadora antes 
de realizar cualquier ajuste, cambiar 
accesorios o guardar la podadora. 
Estas medidas preventivas de seguridad 
reducen el riesgo de arrancar la podadora 
accidentalmente.

h.	 Mantenga las empuñaduras y las 
superficies de agarre secas, limpias y 
sin aceite ni grasa. Las empuñaduras 
y superficies de agarre resbaladizas no 
permiten un manejo y control seguros de la 
podadora en situaciones imprevistas.

i.	 Compruebe con frecuencia si la bolsa de 
hierba está desgastada o deteriorada. Una 
bolsa de hierba desgastada o dañada puede 
aumentar el riesgo de lesiones personales.

j.	 Antes de retirar la bolsa de hierba, 
apague el motor y espere hasta que la(s) 
cuchilla(s) se detenga(n) por completo. 
La(s) cuchilla(s) de corte sigue(n) 
girando después de soltar el mando de 

las cuchillas. No coloque nunca ninguna 
parte del cuerpo en la zona de la(s) 
cuchilla(s) hasta que esté seguro de que 
el motor está apagado y la(s) cuchilla(s) 
ha(n) dejado de girar. El contacto con la(s) 
cuchilla(s) de corte en movimiento puede 
provocar lesiones personales graves.

k.	 Antes de desatascar el conducto, apague 
el motor, espere hasta que la(s) cuchilla(s) 
se detenga(n) por completo, accione el 
dispositivo de desactivación y/o retire 
todas las baterías, si son extraíbles. La(s) 
cuchilla(s) de corte sigue(n) girando 
después de soltar el mando de la cuchilla. 
No coloque nunca ninguna parte del 
cuerpo en la zona de la(s) cuchilla(s) hasta 
que esté seguro de que el motor está 
apagado y la(s) cuchilla(s) ha(n) dejado 
de girar. El contacto con la(s) cuchilla(s) 
de corte en movimiento puede provocar 
lesiones personales graves.

l.	 Antes de limpiar o inspeccionar la 
podadora, apague el motor, espere 
hasta que la(s) cuchilla(s) se detenga(n) 
por completo, accione el dispositivo 
de desactivación y/o retire todas las 
baterías, si son extraíbles. El contacto 
accidental con la cuchilla en movimiento y 
las piezas móviles puede provocar lesiones 
personales.

m.	 Realice el mantenimiento de la podadora 
y de los accesorios. Compruebe si las 
piezas móviles están desalineadas o 
atascadas, si hay piezas rotas o cualquier 
otra condición que pueda afectar al 
funcionamiento de la podadora. Si está 
dañado, haga reparar la podadora antes de 
utilizarlo. Muchos accidentes son causados 
por podadoras mal mantenidas.

n.	 Guarde la podadora inactiva fuera 
del alcance de los niños y no permita 
que personas no familiarizadas con la 
podadora o con estas instrucciones 
manejen la podadora. Las podadoras 
son peligrosas en manos de usuarios no 
formados.

5) Uso y cuidado de la podadora a batería
a.	 Utilice las podadoras sólo con paquetes de 

baterías específicamente designados. El 
uso de cualquier otro paquete de baterías 
puede crear riesgo de lesiones e incendio.

b.	 Recargue sólo con el cargador 
especificado por el fabricante. Un cargador 
adecuado para un tipo de paquete(s) de 
baterías puede crear riesgo de incendio 
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si se utiliza con otro(s) paquete(s) de 
baterías.

c.	 Siga todas las instrucciones de carga 
y no cargue el paquete(s) de baterías 
ni la podadora fuera del intervalo 
de temperatura especificado en las 
instrucciones. Una carga inadecuada o a 
temperaturas fuera del rango especificado 
puede dañar la batería y aumentar el riesgo 
de incendio.

d.	 No utilice un paquete de baterías o una 
podadoras que esté dañado o modificado. 
Las baterías dañadas o modificadas pueden 
mostrar un comportamiento impredecible 
que provoque un incendio, una explosión o 
riesgo de lesiones.

e.	 No exponga el paquete de baterías o la 
podadora al fuego o a una temperatura 
excesiva. La exposición al fuego o a 
temperaturas superiores a 212°F (100°C) 
puede provocar una explosión.

f.	 En condiciones abusivas, puede salir 
líquido de la(s) batería(s); evite el 
contacto. Si se produce contacto 
accidentalmente, enjuague con agua. Si 
el líquido entra en contacto con los ojos, 
busque además ayuda médica. El líquido 
expulsado de la(s) pila(s) puede causar 
irritación o quemaduras.

g.	 Cuando no utilice las pilas, manténgalas 
alejadas de otros objetos metálicos, como 
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u 
otros objetos metálicos pequeños que 
puedan hacer cortocircuito de un terminal 
a otro. Un cortocircuito entre los terminales 
de las baterías puede provocar quemaduras 
o un incendio.

¡ATENCIÓN!
Utilice únicamente baterías SENIX X6 (B30x6, 
B40x6, B60x6, B80x6 y B120x6) y cargadores 
(CHX6-L, CHQX6, CHQX6-M y CHDX6-M).

6) Servicio
a.	 Haga que un técnico cualificado revise su 

podadora utilizando únicamente piezas de 
repuesto idénticas. Esto garantizará que 
se mantiene la seguridad de la podadora. 
El uso de piezas que no cumplan las 
especificaciones del equipo original puede 
provocar un funcionamiento incorrecto y 
comprometer la seguridad.

b.	 Nunca realice el mantenimiento de 
paquetes de baterías dañados. El 
mantenimiento de las baterías sólo debe 
ser realizado por el fabricante o por un 

servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD SOBRE LA 
PODADORA

a.	 No utilice la podadora en condiciones 
meteorológicas adversas.

b.	 Inspeccione minuciosamente la zona 
donde vaya a utilizar la podadora para 
detectar la presencia de fauna. La 
fauna silvestre puede resultar herida por la 
podadora durante su funcionamiento.

c.	 Inspeccione minuciosamente la zona 
donde se va a utilizar la podadora 
y retire todas las piedras, palos, 
alambres, huesos y otros objetos 
extraños. Los objetos arrojados pueden 
causar lesiones personales. 

d.	 Antes de utilizar la podadora, realice 
siempre una inspección visual para 
comprobar que la cuchilla y el conjunto 
de cuchillas no están desgastados 
ni dañados. Las piezas desgastadas o 
dañadas aumentan el riesgo de lesiones. 

e.	 Compruebe con frecuencia si el 
recogedor de hierba está desgastado 
o deteriorado. Un recogedor de hierba 
desgastado o dañado puede aumentar el 
riesgo de lesiones personales.

f.	 Mantenga los protectores en su sitio. 
Los protectores deben estar en buen 
estado de funcionamiento y montados 
correctamente. Un protector suelto, 
dañado o que no funcione correctamente 
puede provocar lesiones personales. 

g.	 Mantenga todas las entradas de aire 
de refrigeración libres de residuos. Las 
entradas de aire obstruidas y los residuos 
pueden provocar un sobrecalentamiento o 
riesgo de incendio. 

h.	 Mientras maneje la podadora, lleve 
siempre calzado antideslizante y de 
protección. No maneje la podadora si 
está descalzo o lleva sandalias abiertas. 
Esto reduce la posibilidad de lesiones en 
los pies por contacto con la cuchilla en 
movimiento. 

i.	 Mientras maneje la podadora, lleve 
siempre pantalones largos. La piel 
expuesta aumenta la posibilidad de lesiones 
por objetos arrojados. 

j.	 No maneje la podadora sobre hierba 
mojada. Camine, nunca corra. Esto 
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reduce el riesgo de resbalones y caídas que 
pueden provocar lesiones personales. 

k.	 No utilice la podadora en pendientes 
excesivamente pronunciadas. Esto 
reduce el riesgo de pérdida de control, 
resbalones y caídas que pueden provocar 
lesiones personales.

l.	 Cuando trabaje en pendientes, 
asegúrese siempre de pisar bien, 
trabaje siempre a través de la cara de 
las pendientes, nunca hacia arriba o 
hacia abajo y extreme las precauciones 
al cambiar de dirección. Esto reduce el 
riesgo de pérdida de control, resbalones 
y caídas que pueden provocar lesiones 
personales. 

m.	 Extreme las precauciones al dar marcha 
atrás o tirar de la podadora hacia usted. 
Sea siempre consciente de lo que le 
rodea. Esto reduce el riesgo de tropezar 
durante el funcionamiento. 

n.	 No toque las cuchillas ni otras piezas 
móviles peligrosas mientras estén en 
movimiento. Esto reduce el riesgo de 
lesiones por piezas móviles. 

o.	 Al retirar material atascado o limpiar la 
podadora, asegúrese de que todos los 
interruptores de alimentación están 
desconectados y de que se ha retirado 
la batería. El funcionamiento inesperado 
de la podadora puede provocar lesiones 
personales graves.

p.	 Utilice el aparato correctamente - No uti-
lice la podadora para ningún trabajo que 
no sea para el que ha sido diseñado.

q.	 Mantenga la podadora con cuidado - 
Mantenga los bordes de corte afilados y 
limpios para un rendimiento mejor y más 
seguro. Siga las instrucciones para lubri-
car y cambiar los accesorios.

r.	 Mantenga las cuchillas afiladas.
s.	 Mantenga las manos y los pies alejados de 

la zona de corte.
t.	 Los objetos golpeados por la cuchilla de la 

podadora pueden causar graves lesiones 
a las personas. Siempre se debe examinar 
cuidadosamente el césped y limpiarlo de 
objetos antes de cada corte.

u.	 Si la podadora golpea un objeto extraño, 
siga estos pasos:
I)	 Detenga la podadora. Suelte el 

interruptor.
II)	 Desenchufe el cable de alimentación.
III)	 Inspeccione en busca de daños.
IV)	 Repare cualquier daño antes de 

volver a arrancar y hacer funcionar la 
podadora.

V)	 Utilice únicamente cuchillas de 
repuesto idénticas.

 

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES

USO PREVISTO 
Esta podadora está destinada únicamente a 
cortar hierba en uso doméstico. No lo utilice 
para otros fines.
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CONOZCA SU UNIDAD
APLICACIONES
Modelo: LPSX6-H/LPPX6-H
Como podadora inalámbrica:
Corte de césped en uso doméstico.

LPSX6-H
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LPPX6-H
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1 Empuñadura

2 Interruptor de seguridad

3 Riel lateral

4 Bolsa de Hierba

5 Rueda Trasera

6 Empuñadura Frontal

7 Rueda Delantera

8 Faro LED

9 Palanca de regulación de la altura de 
corte

10 Tapa de la batería

11 Mango trasero

12 Puerta de descarga trasera

13 Gatillo abatible de un solo punto

14 Panel de control

15 Soporte para almacenamiento vertical

16 Escudo de arrastre

17 Botón de liberación de la batería

18 Botón de seguridad

19 Inserto para triturado

20 Canal de descarga lateral

21 Gatillo de autopropulsión

22 Perilla de control de velocidad de 
autopropulsión
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ESPECIFICACIONES*

Modelo LPSX6-H LPPX6-H

Tensión 56 V  (60 V Max*)

Voltaje de entrada 1 200 W Sin escobillas

Velocidad sin cargo Tres ajustes: 0 - 2 600 / 3 000 / 3 300 RPM MAX*

Funciones de corte Función 3 en 1: Triturado, embolsado, descarga lateral.

Grado de protección 
contra líquidos IPX4

Capacidad de corte Longitud real de la cuchilla de 53 cm

Ajuste de altura 3.8 - 10.1 cm, 7 posiciones

Tamaño de la rueda 
(delantera/trasera) 20.3 / 25.4 cm

Tipo de tracción Tracción Trasera 
Autopropulsada Empuje

Bolsa de recogida 51 kg

Temperatura de 
funcionamiento 
recomendada

0°C - 40°C (32°F - 104°F)

Temperatura de 
almacenamiento 
recomendada

-20°C - 70°C (-4°F - 158°F)

Peso (sólo herramienta) 27.65 kg 24.89 kg

*Batería de 60V Max, el voltaje inicial máximo de la batería (medido sin carga de trabajo) es de 
60V. La tensión nominal es de 56V.
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MONTAJE
1.	 Desembale todas las piezas y colóquelas 

sobre una superficie plana y estable:
2.	 Retire todo el material de embalaje y los 

dispositivos de envío, si procede.
3.	 El volumen de suministro varía en función 

del país y de la variante adquirida. 

Modelo de LPPX6-H/LPSX6-H
•	 Podadora x1
•	 Inserto para triturado x1
•	 Canal de descarga lateral x1
•	 Bolsa de hierba x1
•	 Bastidor de la bolsa de hierba x1
•	 Manual de instrucciones x1
 
4.	 Si observa que faltan piezas o que 

presentan daños, no utilice el producto y 
póngase en contacto con su distribuidor. 
El uso de un producto incompleto o 
dañado representa un peligro para las 
personas y la propiedad.

5.	 Asegúrese de que dispone de todos los 
accesorios y herramientas necesarios 
para el montaje y el funcionamiento. Esto 
incluye también el equipo de protección 
personal adecuado.

 

¡ATENCIÓN!

Utilice guantes de protección para 
estos trabajos de montaje y 
coloque siempre el producto sobre 
una superficie plana y estable 
mientras lo monta. 
Siga las instrucciones de montaje 
paso a paso y utilice las imágenes 
proporcionadas como guía visual 
para montar fácilmente el producto. 
No inserte el paquete de pilas antes 
de que la herramienta eléctrica esté 
completamente montada o 
ajustada!

¡ATENCIÓN!
Para evitar un arranque accidental que podría 
causar lesiones personales graves, retire 
siempre el paquete de pilas de la máquina 
cuando monte las piezas. 

¡ATENCIÓN!
No intente modificar esta herramienta ni 
crear accesorios no recomendados para su 
uso con esta podadora. Cualquier alteración 

o modificación de este tipo constituye un uso 
indebido y podría dar lugar a una situación de 
peligro que podría provocar lesiones graves.
El uso de otro accesorio o accesorio podría 
aumentar el riesgo de lesiones.

¡ATENCIÓN!
No realice en ningún momento ningún ajuste 
en la podadora sin antes parar el motor, retirar 
el paquete de baterías y esperar hasta que la 
cuchilla haya dejado de girar.

MONTAJE DE LA BOLSA DE 
CÉSPED
1.	 Compruebe la bolsa de césped antes 

de montarla, para asegurarse de que no 
presenta daños. 

2.	 Deslice la bolsa de hierba en el bastidor.

Fig. 1  

Fig. 2  

3.	 Para montar completamente la bolsa 
de hierba, ensamble primero los clips 
superiores en el bastidor y, a continuación, 
ensamble los dos clips laterales y el clip 
inferior en último lugar. 
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Fig. 3  

INSTALACIÓN/
DESINSTALACIÓN DE LA 
BOLSA DE CÉSPED

1.	 Levante la puerta de descarga trasera. 
Enganche el conjunto de la bolsa de 
césped en la varilla pivotante. Suelte la 
puerta de descarga para que descanse 
sobre la bolsa de hierba.

Fig. 4  

2.	 Para retirar la bolsa de hierba, levante 
la puerta de descarga trasera de la  
podadora. Levante la bolsa de hierba y 
sáquela de la varilla pivotante. Suelte la 
puerta de descarga.

¡ATENCIÓN!
Cuando utilice la bolsa de hierba, nunca 
haga funcionar la podadora a menos que 
los ganchos de la bolsa de hierba estén 
firmemente asentados en la varilla pivotante 
y la puerta de descarga trasera descanse 
firmemente contra la parte superior de la 
bolsa de hierba. 

¡ATENCIÓN!
Para reducir el riesgo de lesiones, inspeccione 
con frecuencia el conjunto de la bolsa y 
sustitúyala si presenta signos de desgaste o 
deterioro. Utilice únicamente bolsas de hierba 
fabricadas para esta podadora.

INSTALACIÓN/
DESINSTALACIÓN DEL 
TRITURADOR

1.	 Levante la puerta de descarga trasera. 
Agarre el asa del inserto del triturador 
e introdúzcalo completamente en la 
podadora, de forma que quede bien 
asentado. Suelte la puerta de descarga y 
asegúrese de que descansa firmemente 
contra el inserto para triturado.

Fig. 5  

2.	 Para retirar el inserto para triturado, 
levante la puerta de descarga trasera, 
agarre el asa del inserto para triturado y 
tire de él hacia fuera. Suelte la puerta de 
descarga.

NOTA:
El accesorio de acolchado debe retirarse para 
poder instalar y utilizar la bolsa para hierba 
y debe volver a instalarse cuando se retire la 
bolsa para hierba.

INSTALACIÓN/
MANTENIMIENTO DEL 
CANAL DE DESCARGA 
LATERAL

1.	 Levante la puerta de descarga trasera. 
Enganche el conducto de descarga lateral 
en la varilla pivotante. Suelte la puerta 
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de descarga para que descanse sobre el 
conducto de descarga.

Fig. 6  
2.	 Para retirar el conducto de descarga 

lateral, levante la puerta de descarga 
trasera. Levante la bolsa de hierba y 
sáquela de la varilla pivotante. Suelte la 
puerta de descarga. 

FUNCIONAMIENTO
¡ATENCIÓN!

El uso seguro de este producto requiere la 
comprensión de la información que aparece 
en la máquina y en este manual del operador, 
así como el conocimiento del proyecto que 
está intentando realizar. Antes de utilizar 
este producto, familiarícese con todas las 
características de funcionamiento y las 
normas de seguridad.

AJUSTE DEL MANGO 
PLEGABLE

¡ATENCIÓN!
No intente arrancar la podadora hasta 
que el mango se haya bloqueado en una 
de las dos posiciones de funcionamiento 
preestablecidas.

1.	 POSICIÓN DE ALMACENAMIENTO 
BLOQUEADA: Su podadora se envía con 
el mango en la posición compacta y 
bloqueada.

Fig. 7

2.	 POSICIÓN DE FUNCIONAMIENTO 
SUPERIOR: Presione y mantenga 
presionado el gatillo de plegado del 
mango para liberarlo de la posición de 
almacenamiento bloqueada. Comience a 
levantar el asa desde su posición plegada. 
Gire suavemente la empuñadura hacia 
atrás hasta que oiga y sienta que el 
pasador de bloqueo encaja en la posición 
de funcionamiento superior. Los usuarios 
más altos pueden preferir esta posición.

3.	 POSICIÓN DE FUNCIONAMIENTO 
INFERIOR: Mantenga pulsado el ajuste 
rápido para liberar la empuñadura de la 
posición de funcionamiento superior. 
Empiece a bajar la empuñadura y 
gírela suavemente hacia abajo hasta 
que oiga y sienta que el pasador de 
bloqueo se engancha en la posición de 
funcionamiento inferior.

Fig. 8

Fig. 9

A B

C

Fig. 10
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A Posición de almacenamiento 
bloqueada

B Posición de funcionamiento 
superior

C Posición de funcionamiento 
inferior

INSTALACIÓN/
DESINSTALACIÓN DEL 
PAQUETE DE BATERÍAS

¡ATENCIÓN!
Si alguna pieza está rota o falta, no intente 
acoplar el paquete de baterías a la podadora ni 
utilizarla hasta que las piezas rotas o faltantes 
hayan sido sustituidas. De lo contrario, podría 
sufrir lesiones graves.

¡ATENCIÓN!
Cargue el paquete de baterías antes de 
utilizarlo por primera vez. 
1.	 Levante la tapa de las baterías levantando 

la parte delantera de la tapa.
2.	 Alinee las ranuras del paquete de 

baterías con las nervaduras elevadas 
del compartimento de las baterías y, 
a continuación, inserte el paquete de 
baterías en el compartimento hasta que 
oiga un "clic".

3.	 Para extraer el paquete de baterías, pulse 
el botón de liberación de las baterías 
para soltar el paquete de baterías y, a 
continuación, levántelo para sacarlo del 
compartimento. 

4.	 Cierre la tapa del compartimento de las 
baterías.

Fig. 11

NOTA:
Consulte los manuales del cargador y del 
paquete de baterías para obtener más 
detalles sobre cómo cargar el paquete de 
baterías y otra información.

ARRANQUE/DETENCIÓN DE 
LA PODADORA

Antes de ponerlo en funcionamiento, 
asegúrese de que el mango está bloqueado 
en la posición superior o inferior y de que 
el paquete de baterías está acoplado a la 
máquina de forma segura.

¡ATENCIÓN!
El funcionamiento de cualquier podadora 
puede provocar el lanzamiento de objetos 
extraños a sus ojos o a los de otras personas, 
lo que puede dañar gravemente los ojos. 
Lleve siempre gafas de seguridad mientras 
maneje la podadora o mientras realiza 
cualquier ajuste o reparación en la podadora.

NOTA:
La cuchilla seguirá girando durante unos 
segundos después de apagar la podadora. 
Deje que el motor/cuchilla deje de girar antes 
de volver a ponerlo en marcha. No apague y 
encienda rápidamente la podadora.

Para arrancar:
Cierre completamente el interruptor de 
seguridad. Pulse el botón de seguridad y 
la máquina se pondrá en marcha. Una vez 
encendida la máquina, suelte el botón de 
seguridad y comience a funcionar. 

Fig. 12
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NOTA:

Para poner en marcha la máquina, también 
puedes presionar primero el botón de 
seguridad y luego cerrar completamente la 
palanca del interruptor.  

Para parar:
Suelte completamente la palanca del 
interruptor para pararlo.

AJUSTE DE LA ALTURA DE 
CORTE

¡ATENCIÓN!
No realice en ningún momento ningún ajuste 
en la podadora sin soltar el interruptor de 
seguridad y permitir que el motor se detenga, 
retirar el paquete de baterías y esperar hasta 
que la cuchilla haya dejado de girar.

¡ATENCIÓN!
Mantenga los pies alejados de la plataforma 
cuando ajuste su altura.

La podadora puede ajustarse a 7 alturas de 
corte entre 1,5" (38,1 mm) y 4" (101,6 mm). Elija 
la altura de corte adecuada según el tipo y el 
estado de la hierba que vaya a cortar.
1.	 Sujete con una mano los raíles laterales 

para mayor estabilidad y utilice la otra 
mano para mover la palanca de ajuste 
de la altura de corte hacia fuera de las 
ranuras de la placa de indicación de la 
altura de corte.

2.	 Mueva la palanca de ajuste de la altura 
de corte hacia delante o hacia atrás para 
ajustar la altura de corte.

3.	 Una vez alcanzada la posición de altura de 
corte deseada, vuelva a encajar la palanca 
de ajuste de la altura de corte en la ranura.

Fig. 13

SISTEMA DE 
AUTOPROPULSIÓN DE 
VELOCIDAD VARIABLE 
(SÓLO PARA LPSX6-H)

La podadora LPSX6-H está equipada con 
autopropulsión de velocidad variable. 
Gire el mando de control de velocidad de 
autopropulsión hacia arriba o hacia abajo para 
ajustar la velocidad.

Este sistema es independiente del interruptor 
de encendido y apagado de la cuchilla; no 
depende de la rotación de la cuchilla. Por 
ejemplo, cuando haya terminado de cortar 
el césped, puede utilizar el autopropulsor 
para propulsar la podadora de vuelta a su 
lugar de almacenamiento sin necesidad de 
que giren las cuchillas. O puede optar por 
utilizar la podadora como una podadora sin 
autopropulsión para maximizar el tiempo de 
funcionamiento de la batería.
Para accionar el sistema de autopropulsión 
sin rotación de las cuchillas, tire del gatillo de 
autopropulsión hacia arriba hasta encontrarse 
con el asa y agárrelo.

Fig. 14

Utilización del sistema de autopropulsión 
con las cuchillas girando
1.	 Cierre el interruptor de seguridad del 

manillar.
2.	 Con el interruptor de seguridad cerrado, 

pulse el botón de seguridad para arrancar 
la máquina. Cuando la cuchilla esté 
girando, suelte el botón de seguridad.
Sujete el interruptor de seguridad contra 
el mango con cualquiera de sus manos. 
Presione el gatillo de autopropulsión.Para 
apagar el autopropulsor, suelte el gatillo 
de autopropulsión.

3.	 Con una mano sujetando tanto el fiador 
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como el gatillo de autopropulsión contra el 
mango, utilice la otra para ajustar el botón 
de control de velocidad de autopropulsión 
para elegir la velocidad deseada.

FAROS LED
Los faros LED están situados en la parte 
delantera del compartimento de las pilas.

Para encender las luces, presione el botón 
de luces del panel de control. Los faros LED 
proporcionan una luz brillante delante de la 
podadora. Para apagar las luces, pulse de 
nuevo el botón de las luces.
Si apaga directamente la podadora sin pulsar 
el botón de las luces, los faros seguirán 
encendidos durante 1 minuto antes de 
apagarse.

PANEL DE CONTROL
Indicador de potencia del paquete de 
baterías:
El indicador de potencia del paquete de 
baterías seguirá encendido después de 
encender la podadora y se apagará después 
de apagarlo. Reinicie la podadora para activar 
de nuevo la pantalla de potencia.
Botón de luz:
Pulse el botón de luz para encender/apagar la 
luz LED de la parte frontal de la podadora.
 Botón "MODE":
•	 Cuando la podadora está encendido, la 

pantalla LED "NORMAl" se iluminará en 
azul, mostrando que la podadora está 
cortando a velocidad normal.

•	 Pulse el botón "MODE", el indicador LED 
"NORMAL" se apagará y el indicador "ECO" 
se iluminará en verde, mostrando que 
la podadora está cortando en modo de 
ahorro de energía.

•	 Pulse de nuevo el botón "MODE", el 
indicador "ECO" se apagará y el indicador 
"TURBO" se iluminará en amarillo, 
mostrando que la podadora está cortando 
a alta velocidad.

•	 Pulse el botón "MODE" para cambiar 
secuencialmente entre los modos 
"NORMAL", "ECO" y "TURBO".

Botón de autopropulsión (Sólo para 
LPSX6-H):
Pulse el botón de autopropulsión para activar/
desactivar el modo de autopropulsión.

D

E F G
LPSX6-H

Fig. 16  

D

E F
LPPX6-H

Fig. 17

D Indicador del nivel de carga de la 
batería

E Interruptor de encendido/apagado de 
la luz

F Selector del modo de corte de la 
cuchilla

G Botón de autopropulsión
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PROTECCIÓN CONTRA 
SOBRECARGA DE LA 
PODADORA

Para evitar situaciones de sobrecarga, no 
intente quitar demasiada hierba de una sola 
vez. Reduzca el ritmo de corte o aumente la 
altura de corte.
Su podadora tiene incorporada una protección 
contra sobrecargas. Cuando la podadora esté 
sobrecargado, el motor 
se detendrá. Retire la batería de la podadora. 
Compruebe si se ha acumulado hierba debajo 
de la plataforma y límpiela si es necesario, 
después instale la batería y vuelva a arrancar 
la podadora.
 

CONSEJOS PARA LA 
CORTAR EL CÉSPED

NOTA:
Una cuchilla afilada mejorará en gran medida 
el rendimiento de la podadora, especialmente 
al cortar hierba alta. Asegúrese de comprobar 
el filo de la cuchilla antes de cortar.

Compruebe que el césped esté libre de 
piedras, palos, cables y otros objetos que 
puedan dañar la podadora o el motor. Tales 
objetos podrían ser lanzados accidentalmente 
por la podadora en cualquier dirección y 
podrían causar graves lesiones personales al 
operador y a otras personas.

ADVERTENCIA!
Si golpea un objeto extraño, pare el motor y 
retire la batería. Inspeccione minuciosamente 
la podadora por si hubiera algún daño y 
repárelo antes de volver a arrancarlo y ponerlo 
en funcionamiento. Una vibración excesiva 
de la podadora durante el funcionamiento 
es un indicio de daños. La unidad debe ser 
inspeccionada y reparada rápidamente.

•	 Para obtener los mejores resultados, no 
siegue en círculos. Recorra el césped de 
un lado a otro.

•	 Cuando corte hierba gruesa, reduzca la 
velocidad de marcha para permitir un 
corte más eficaz y una descarga adecuada 
de los recortes.

•	 Para mantener un césped sano, corte sólo 

un tercio o menos de la longitud total de la 
hierba.

CONSEJOS PARA EL 
TRITURADO

ADVERTENCIA!
Inspeccione la zona donde vaya a utilizar la 
podadora y retire todas las piedras, palos, 
alambres y otros residuos que puedan ser 
arrojados por la cuchilla giratoria. 

•	 Suelte la palanca del interruptor para 
desactivar la rotación de la cuchilla de 
la podadora cuando atraviese cualquier 
zona con gravilla; las piedras pueden ser 
lanzadas por una cuchilla giratoria.

•	 Ponga la podadora a la altura de corte más 
alta cuando siegue en terrenos irregulares 
o con vegetación alta.

•	 Para un triturado eficaz, no corte hierba 
húmeda; tiende a pegarse a la parte 
inferior de la plataforma, impidiendo el 
triturado adecuado de los recortes de 
hierba. El mejor momento para cortar 
la hierba es a última hora de la tarde, 
cuando la hierba está seca y la zona recién 
cortada no estará expuesta a la luz solar 
directa.

•	 Para obtener el mejor rendimiento del 
triturador, ajuste la altura de corte para 
eliminar aproximadamente un tercio de la 
longitud de la hoja de hierba, idealmente 
no más de 1 1/2" de una vez. Si la hierba 
está demasiado crecida, puede ser 
necesario aumentar la altura de corte para 
facilitar la siega y evitar sobrecargar el 
motor. Reduzca la velocidad de corte en 
condiciones de hierba alta o gruesa. Para 
triturar hierba extremadamente gruesa 
o alta, es aconsejable cortar primero 
con un ajuste de altura de corte alto y, a 
continuación, volver a cortar a la altura de 
corte final. De lo contrario, realice cortes 
más estrechos y siegue lentamente. 
ASEGÚRESE SIEMPRE DE QUE LA 
CUCHILLA ESTÉ AFILADA. 

NOTA:
Retire siempre el paquete de baterías cuando 
inspeccione la cuchilla.
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MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA!

¡Apague siempre el producto, retire el paquete 
de baterías y deje que se enfríe antes de 
realizar trabajos de limpieza y mantenimiento! 

ADVERTENCIA!
Realice los trabajos de limpieza y 
mantenimiento únicamente de acuerdo con 
estas instrucciones. ¡Todos los trabajos 
posteriores deben ser realizados por un 
especialista cualificado!  Y utilice únicamente 
piezas de repuesto especificadas para su 
sustitución.

ADVERTENCIA!
Cuando realice tareas de mantenimiento, 
utilice únicamente piezas de repuesto 
idénticas. El uso de cualquier otra pieza 
puede crear un peligro o causar daños en el 
producto. Para garantizar la seguridad y la 
fiabilidad, todas las reparaciones deben ser 
realizadas por un técnico cualificado.

SUSTITUCIÓN DE LA 
CUCHILLA

ADVERTENCIA!
Protéjase siempre las manos utilizando 
guantes gruesos o envolviendo los bordes de 
corte con trapos u otros materiales cuando 
realice cualquier tarea de mantenimiento en 
la cuchilla de la podadora. Retire siempre el 
paquete de baterías cuando realice tareas de 
mantenimiento o transporte la podadora.

Para retirar la cuchilla(Modelo: A022072):
1.	 Apague el producto y retire el paquete de 

baterías de la podadora.
2.	 Gire la podadora sobre un lado para 

dejar al descubierto la parte inferior de la 
carcasa de la cuchilla.

3.	 Coloque un bloque de madera entre la 
cuchilla y la carcasa de la podadora para 
evitar que la cuchilla gire.

4.	 Utilice una llave de 9/16 pulgadas (14 mm) 
(se recomienda una llave de impacto) para 
girar el perno de la cuchilla en el sentido 
contrario a las agujas del reloj para aflojar 
y retirar el perno.

5.	 Retire a su vez el perno, la arandela y la 
cuchilla.

Fig. 18

Fig. 19

Para instalar la cuchilla:
1.	 Póngase guantes protectores.
2.	 Sustituya la cuchilla vieja por una nueva y 

coloque la nueva en el ventilador.
3.	 Coloque una cuña con un bloque de 

madera entre la cuchilla y la plataforma de 
la podadora para evitar que la cuchilla gire.

4.	 Utilice una llave de 9/16 pulgadas (14 mm) 
(se recomienda una llave de impacto) para 
girar el perno de la cuchilla en el sentido de 
las agujas del reloj para apretar el perno.

ADVERTENCIA!
Para evitar lesiones personales, se 
recomienda mantener el valor de par de 
apriete del perno de la cuchilla entre 40 Nm y 
50 Nm.

SUSTITUCIÓN DE LAS 
RUEDAS

ADVERTENCIA!
Póngase guantes protectores antes de 
sustituir las ruedas. 
Sustituya la rueda delantera (Modelo: 
022073):
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•	 Ponga la podadora de lado con la 
superficie superior contra una pared.

•	 Utilice una llave de 13 mm (1/2 pulgada) 
para girar la tuerca en sentido contrario 
a las agujas del reloj y aflojarla. Retire la 
tuerca y la rueda desgastada del eje de la 
rueda. 

•	 Sustituya la rueda desgastada por una 
nueva. Monte la rueda nueva y la tuerca en 
el eje de la rueda.

•	 Bloquee la rueda nueva apretando la 
tuerca en el sentido de las agujas del reloj.

H

I

J

Fig. 20

Sustituya la rueda trasera:
1.	 Para LPSX6-H (Modelo: A022073):
•	 Utilice una llave de 13 mm (1/2 pulgada) 

para girar la tuerca en el sentido contrario 
a las agujas del reloj y aflojarla. Retire 
la tuerca y la rueda con el engranaje de 
transmisión del eje de la rueda.

•	 Desmonte el engranaje de transmisión de 
la rueda desgastada retirando los cinco 
tornillos.

•	 Sustituya la rueda desgastada por una 
nueva. Monte el engranaje de transmisión 
en la rueda nueva con los cinco tornillos.

•	 Monte la rueda nueva con el engranaje 
de transmisión y la tuerca en el eje de la 
rueda.

•	 Bloquee la rueda nueva apretando la 
tuerca en el sentido de las agujas del reloj.

H

J

K

L
M

LPSX6-H

Fig. 21

2.	 Para LPPX6-H (Modelo: 022072):
•	 Utilice una llave de 13 mm (1/2 pulgada) 

para girar la tuerca en el sentido contrario 
a las agujas del reloj para aflojarla. Retire 
la tuerca y la rueda desgastada del eje de 
la rueda. 

•	 Sustituya la rueda desgastada por una 
nueva. Monte la rueda nueva y la tuerca en 
el eje de la rueda.

•	 Bloquee la rueda nueva apretando la 
tuerca en el sentido de las agujas del reloj.

H

K

J

LPSX6-H

Fig. 22

H Tuerca

I Rueda delantera

J Eje de la rueda

K Rueda trasera

L Engranaje de transmisión

M Tornillo

AFILAR LA CUCHILLA

ADVERTENCIA!
Protéjase siempre las manos utilizando 
guantes gruesos o envolviendo los bordes de 
corte con trapos u otros materiales cuando 
realice cualquier tarea de mantenimiento 
en la cuchilla de la podadora. Retire 
siempre la batería cuando realice tareas de 
mantenimiento o transporte la podadora. 

ADVERTENCIA!
Una cuchilla desgastada, agrietada o dañada 
puede romperse y los trozos de la cuchilla 
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dañada pueden convertirse en peligrosos 
proyectiles. Los objetos lanzados pueden 
causar lesiones graves. Inspeccione la cuchilla 
con regularidad y no utilice la podadora con 
una cuchilla desgastada o dañada.

NOTA:
Mantenga la cuchilla afilada para obtener 
el mejor rendimiento de la podadora. Una 
cuchilla desafilada no corta la hierba 
limpiamente ni tritura adecuadamente.

Para desmontar la cuchilla siga las 
instrucciones de la sección "SUSTITUCIÓN DE 
LA Cuchilla" de este manual.
Una cuchilla desafilada puede afilarse, pero 
una cuchilla excesivamente desgastada, 
doblada, agrietada o dañada de cualquier 
otra forma debe sustituirse. Una cuchilla 
desgastada o dañada puede romperse, 
haciendo que los trozos de cuchilla salgan 
despedidos de la podadora.

Frecuencia de afilado:
Afilar la cuchilla dos veces durante una 
temporada de siega suele ser suficiente en 
circunstancias normales. La arena hace que la 
cuchilla se desafile rápidamente; si su césped 
tiene suelo arenoso, puede ser necesario 
afilarla con más frecuencia.
Al afilar la cuchilla:
•	 Asegúrese de que la cuchilla permanece 

equilibrada.
•	 Afile la cuchilla en el ángulo de corte 

original.
•	 Afile los bordes de corte de ambos 

extremos de la cuchilla, retirando la misma 
cantidad de material de cada extremo.

AFILAR UNA CUCHILLA EN 
UN TORNO DE BANCO

1.	 Retire la cuchilla de la podadora (consulte 
la sección "SUSTITUCIÓN DE LA 
CUCHILLA").

2.	 Fije la cuchilla en un torno de banco. 
3.	 Utilice protección ocular y guantes 

adecuados y tenga cuidado de no 
cortarse.

4.	 Lime cuidadosamente los bordes de corte 
de la cuchilla con una lima de dientes finos 
o una piedra de afilar, manteniendo el 
ángulo original del borde de corte.

5.	 Para comprobar el equilibrio de la cuchilla: 
sujete un clavo o un destornillador con 

mango redondo en posición horizontal. 
Coloque la hoja de modo que el clavo o el 
vástago redondo del destornillador apoye 
la hoja a través de su orificio central. 
Equilibre la hoja horizontalmente. Si alguno 
de los extremos de la hoja gira hacia abajo, 
retire algo de metal del extremo pesado o 
inferior hasta que la hoja esté equilibrada. 
Está equilibrada cuando ninguno de los 
extremos baja. Consulte la figura 23.

6.	 Vuelva a colocar la cuchilla en la podadora 
y apriétela firmemente (consulte la 
sección "SUSTITUCIÓN DE LA CUCHILLA").

Fig. 23

Fig. 24

¡ATENCIÓN!
Una cuchilla desequilibrada provocará 
vibraciones excesivas al girar a altas 
velocidades. Puede dañar la podadora y podría 
romperse, causando lesiones personales.

LUBRICACIÓN DE POR VIDA
La lubricación no es necesaria y puede dañar 
el producto. La podadora se lubrica de por vida 
en la fábrica antes de su envío.
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LIMPIEZA
•	 Apague el producto, saque el paquete de 

baterías del producto.
•	 Utilice un cepillo pequeño para limpiar 

el exterior del producto. No utilice 
detergentes fuertes. Los limpiadores 
domésticos que contienen aceites 
aromáticos como el pino y el limón, y 
disolventes como el queroseno, pueden 
dañar el plástico. Limpie cualquier resto de 
humedad con un paño suave.

•	 La parte inferior de la plataforma de la 
podadora debe limpiarse después de cada 
uso, ya que se acumularán recortes de 
hierba, hojas, suciedad y otros residuos. 
Esta acumulación no es deseable, ya que 
favorecerá la oxidación y la corrosión.

•	 Inspeccione el producto antes y 
después de cada uso en busca de piezas 
desgastadas o dañadas. No lo utilice si 
encuentra piezas desgastadas y dañadas.

NOTA:
Si la cuchilla de corte se bloquea por objetos 
extraños durante el funcionamiento, detenga 
el producto, espere a que la cuchilla de corte 
se detenga por completo, retire los objetos 
extraños y limpie la cuchilla de corte. 
 

ALMACENAMIENTO
•	 Retire el paquete de baterías de la 

podadora y guárdelo a temperatura 
ambiente en un lugar seco.

•	 Limpie la podadora como se ha descrito 
anteriormente.

•	 Inspeccione la cuchilla y sustitúyala o 
afílela si es necesario.

•	 Guarde la podadora en un lugar seco y 
limpio. No lo guarde junto a materiales 
corrosivos, como fertilizantes o sal gema.

•	 Guarde la podadora en un espacio cubierto 
y cerrado que sea fresco y seco y que esté 
fuera del alcance de animales domésticos 
y niños.

•	 No cubra la podadora con una lámina 
de plástico sólido. Las cubiertas de 
plástico atrapan la humedad alrededor 
de la podadora, lo que provoca óxido y 
corrosión.

El mango se puede plegar por completo 
para guardarlo:
1.	 Retire la bolsa de hierba/inserto del tritu-

rador/canaleta de descarga lateral.
2.	 Mueva el ajuste de la altura de corte ha-

cia la parte delantera y engánchelo en la 
posición más baja (posición 1). 

3.	 Mantenga pulsado el ajuste rápido y ggire 
suavemente la empuñadura hacia la parte 
delantera de la podadora hasta que oiga y 
sienta que el pasador de bloqueo encaja 
en la posición de almacenamiento blo-
queado.

4.	 Guarde la podadora en posición vertical o 
plana.

Fig. 25

Fig. 26

¡ATENCIÓN!
Si la podadora se vuelca desde la posición 
vertical, pueden producirse daños en la 
podadora o lesiones personales. Mantenga 
siempre la podadora estable y fuera del 
alcance de los niños cuando esté en posición 
vertical. Si es posible, túmbelo para guardarlo.

TRANSPORTE
•	 Limpie el producto como se ha descrito 

anteriormente. 
•	 Asegúrese de que el asa esté 

completamente plegada.
•	 Transporte siempre el producto por el asa.
•	 Proteja el producto de cualquier impacto 

fuerte o vibraciones fuertes que puedan 
producirse durante el transporte en 
vehículos.

•	 Asegure el producto para evitar que 
resbale o se caiga, que sufra daños o 
lesiones.
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ELIMINACIÓN 
Los residuos del producto no deben 
eliminarse con la basura doméstica. Por favor, 
recicle donde existan instalaciones para ello. 
Consulte a las autoridades locales o a su 
distribuidor para obtener consejos sobre el 
reciclaje. Los usuarios deben limpiar el polvo 
generado durante el funcionamiento para 
proteger el medio ambiente.

Los productos eléctricos no deben 
desecharse con los productos 
domésticos. Los productos 
eléctricos usados deben recogerse 
por separado y desecharse en los 
puntos de recogida previstos para 
ello. Póngase en contacto con 
las autoridades locales o con su 
distribuidor para que le asesoren 
sobre el reciclaje.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Las averías que se sospechan suelen deberse a causas que los propios usuarios pueden 
solucionar. Por lo tanto, compruebe el producto utilizando esta sección. En la mayoría de los 
casos el problema puede solucionarse rápidamente. Por favor, retire el paquete de baterías antes 
de realizar cualquier tarea de mantenimiento.

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

La podadora no 
arranca.

El paquete de baterías está 
agotado. Cargue el paquete de baterías.

El paquete de baterías no 
está montado en su sitio en el 
compartimento de las baterías..

Vuelva a colocar el paquete 
de baterías en la podadora; 
presiónelo hasta que oiga un 
clic.

El paquete de baterías o los 
circuitos de la podadora están 
demasiado calientes.

Deje que el paquete de baterías 
o la podadora se enfríen.

La plataforma de la podadora está 
obstruida con hierba y residuos.

Limpie la plataforma de la 
podadora y asegúrese de que 
la cuchilla tiene libertad de 
movimiento.

La podadora corta 
de forma irregular.

La cuchilla está desafilada. Afile o sustituya la cuchilla.

La altura de corte de la hierba no 
está bien ajustada.

Mueva la altura de la 
plataforma a un ajuste superior.

La cuchilla está mal montada.

Limpie la plataforma de la 
podadora y asegúrese de que 
la cuchilla tiene libertad de 
movimiento.

Resultado 
insatisfactorio. Cuchilla dañada o desgastada. Sustituya la cuchilla.

Corto tiempo de 
funcionamiento de 
la podadora con la 
batería incluida.

Las condiciones de la hierba y 
el ajuste de la altura de corte 
afectarán en gran medida al tiempo 
de funcionamiento de la batería. El 
tiempo de funcionamiento indicado 
se basa en unas condiciones de 
carga específicas.

Eleve la altura de la cuchilla 
y reduzca la velocidad para 
reducir la carga de corte.

La podadora 
no tritura 
correctamente.

Los recortes de hierba húmedos 
se pegan a la parte inferior de la 
plataforma.

Espere a que la hierba se seque 
antes de cortar.

La podadora está ajustado para 
cortar demasiada hierba a la vez.

Suba la plataforma a una altura 
de corte superior.
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La podadora se 
para mientras corta

La batería está agotada. Cargue la batería.

La podadora está sobrecargado. Suba la altura de corte o 
reduzca la velocidad de corte.

La plataforma de la podadora está 
atascada con hierba y residuos.

Desatasque la plataforma de la 
podadora. Aumente la altura de 
corte y/o corte una hilera más 
estrecha.

La batería o los circuitos de la 
podadora están demasiado 
calientes.

Deje que la batería o la 
podadora se enfríen.

Hay vibraciones 
excesivas.

La cuchilla de corte está floja. Apriete el tornillo de la cuchilla.

El juego de cuchillas de corte está 
desequilibrado.

Equilibre el juego de cuchillas 
siguiendo las indicaciones de 
"AFILAR LA Cuchilla".

La cuchilla de corte está doblada. Sustituya la cuchilla.

El eje del motor está doblado. Póngase en contacto con el 
centro de servicio.

La podadora está ajustado para 
cortar demasiada 
hierba de una vez.

Suba la plataforma a un ajuste 
de altura de corte superior.

La podadora es 
difícil de retroceder 
cuando el 
autopropulsor está 
apagado.

Las ruedas están bloqueadas 
temporalmente.

Tire hacia atrás con fuerza y 
luego mueva la podadora como 
desee.
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GARANTÍA
GARANTÍA LIMITADA DE SENIX TOOLS
DURANTE CINCO AÑOS a partir de la fecha de compra original, este producto está garantizado contra defectos de material 
o mano de obra. CON PRUEBA DE COMPRA ORIGINAL un producto defectuoso recibirá reparación gratuita. Si el producto no 
puede ser reparado será reemplazado gratuitamente. 
Para obtener más información sobre la cobertura de la garantía, visite senixtools.com, envíe un correo electrónico a
senix.support@yatusa.com o llame al 1-800-261-3981.

• Esta garantía no cubre las reparaciones necesarias debidas a accidentes o uso indebido del producto, o a la no utilización 
o mantenimiento del producto de acuerdo con todas las instrucciones suministradas.

• Esta garantía no cubre la batería o el cargador incluidos, que ofrecen una cobertura de tres años sólo para sustitución. 
Consulte los manuales de instrucciones del paquete de baterías o del cargador para conocer todos los detalles de la 
garantía.

• Esta garantía no cubre los artículos fungibles que puedan desgastarse por el uso normal dentro del periodo de garantía, 
incluidos, entre otros, las brocas, las cuchillas de corte y la bobina o el hilo de la recortadora.

• Esta garantía no se aplica a los daños resultantes de reparaciones del producto realizadas o intentadas por agentes no 
autorizados por SENIX.

• Esta garantía no cubre los gastos de envío o transporte de la herramienta eléctrica para recibir la cobertura de la garantía.
• La garantía queda anulada si el producto se ha utilizado con fines comerciales, profesionales o para servicios de alquiler.
• La garantía se aplica al comprador minorista original y no es transferible.
• Se requiere un comprobante de compra para obtener la cobertura de la garantía.

ESTA GARANTÍA SE OTORGA EN LUGAR DE CUALQUIER OTRA, INCLUIDA LA GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD E 
IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO, Y EXCLUYE CUALQUIER DAÑO INCIDENTAL O CONSECUENTE. 
Algunos estados no permiten limitaciones sobre la duración de una garantía implícita o la exclusión o limitación de daños 
incidentales o consecuentes, por lo que es posible que estas limitaciones no se apliquen en su caso. Esta garantía le otorga 
derechos legales específicos y usted puede tener otros derechos que varían en determinados estados o provincias.

NOTA: La garantía de la batería se anula si la batería se manipula de cualquier forma. SENIX no se hace responsable de ningún 
daño causado por la manipulación y puede perseguir el fraude de garantía en la máxima medida permitida por la ley.

GARANTÍA DE DEVOLUCIÓN DEL DINERO EN 60 DÍAS. Si por cualquier motivo en un plazo de 60 días a partir de la fecha de 
compra original no está completamente satisfecho con el rendimiento de este producto SENIX, puede devolverlo con el recibo 
de compra original para obtener un reembolso completo.

Latinoamérica: Esta garantía no se aplica a los productos vendidos en América Latina. Para los productos vendidos en 
América Latina, consulte la información de garantía específica del país contenida en el embalaje, llame al minorista donde lo 
compró o visite el sitio web para obtener información sobre la garantía.

Sustitución gratuita de las etiquetas de advertencia: Si sus etiquetas de advertencia se vuelven ilegibles o faltan, llame a 
1-800-261-3981 para obtener una sustitución gratuita.

YAT USA INC. 10506 Bryton Corporate Center Dr, #500 Huntersville, NC 28078
For customer support, please call 1-800-261-3981 or email us at senix.support@yatusa.com

REGÍSTRESE EN LÍNEA - www.senixtools.com/pages/product-registration
¡Gracias por su compra! Registre su producto ahora para:
Servicio de Garantía: El registro de su producto le ayudará a obtener un servicio de garantía 
más eficaz en caso de que surja algún problema con su producto.
Confirmación de propiedad: En caso de siniestro, como incendio, inundación o robo, su registro 
de propiedad servirá como prueba de compra.
Por su seguridad: El registro de su producto nos permitirá ponernos en contacto con usted en 
el improbable caso de que se requiera una notificación de seguridad en virtud de la Ley Federal 
de Seguridad de los Consumidores.

SÓLAMENTE PARA PROPÓSITO DE MÉXICO
Importado y Distribuido por SENIX TOOLS S. DE R.L. DE C.V.

Puerto Grande 201, Salinas Victoria, Nuevo León, C.P. 65500 Tel. 81-3147-7166 | R.F.C. STO2111234L5

Para localizar los centros de servicio autorizados y franquiciados en la República Mexicana, donde podrá hacer
efectiva su garantía y adquirir partes, refacciones y accesorios originales, contactarnos al teléfono 81-3147-7166
ó al correo electrónico contacto@senixtools.com.mx
Para hacer efectiva esta garantía deberá presentar la herramienta, y esta póliza sellada por el establecimiento comercial donde se adquirió el producto, de 
no contar con ésta, bastará el comprobante de compra (recibo, nota, o factura).

PÓLIZA DE GARANTÍA

IDENTIFICACÓN DEL PRODUCTO (Datos para ser llenados por el Distribuidor)
Sello o firma del Distribuidor:  __________________________________________ Fecha de compra y/o fecha de entrega del product:
Nombre del producto:  _________________________________________________ ______________________________________________________________________
Número de modelo:  ___________________________________________________ Nombre y domicilio del Distribuidor donde se adquirió el producto:
Número de serie:  _____________________________________________________ ______________________________________________________________________
Marca:  _______________________________________________________________ ______________________________________________________________________

GARANTÍA
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Manuel d'instruction Modèle :	 LPPX6-H
LPSX6-H

TONDEUSE À GAZON SANS FIL 53 
cm (21")

•SÉCURITÉ
•ASSEMBLAGE

•FONCTIONNEMENT
•ENTRETIEN

•GARANTIE
ATTENTION : Avant d'utiliser cet outil, veuillez lire entièrement ce manuel 
et respecter toutes les mesures de sécurité.

YAT USA INC. 10506 Bryton Corporate Center Dr, #500 Huntersville, NC 28078
Pour le service clientèle, veuillez appeler le 1-800-261-3981 ou nous envoyer un courriel à 

senix.support@yatusa.com.

LPPX6-H | POUSSÉE LPSX6-H | AUTOMOTRICE 
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SÉCURITÉ ET SYMBOLES 
INTERNATIONAUX

L'explication des symboles de sécurité et des 
symboles internationaux décrit les symboles 
et pictogrammes de sécurité et internationaux 
susceptibles d'apparaître sur ce produit. 
Lisez le manuel d'utilisation pour obtenir 
des informations complètes sur la sécurité, 
l'assemblage, le fonctionnement, l'entretien et 
les réparations.

Attention / Avertissement.

AVERTISSEMENT - Pour réduire le 
risque de blessure, l'utilisateur doit 
lire le manuel d'utilisation.

Portez des lunettes de protection.

Portez un masque anti-poussière.

Portez des chaussures de sécurité. 

Portez des gants de protection.

N'exposez pas le produit à la pluie 
ou à l'humidité.

Tenez les passants et les enfants à 
distance.

DANGER ! Lames en rotation. 
Gardez les mains et les pieds à 
l'écart.

TABLE DES MATIÈRES
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Risque de glissade sur une pente 
- Soyez très prudent lorsque vous 
tondez sur une pente afin d'éviter 
les accidents de glissade et de 
chute.

Les objets projetés et la lame 
en rotation peuvent causer des 
blessures graves.

Regardez derrière vous lorsque 
vous reculez avec la tondeuse.

AVERTISSEMENT - Débranchez la 
batterie avant l'entretien.

AVERTISSEMENT - Retirez le 
dispositif de désactivation avant 
l'entretien.

Les lames continuent de tourner 
après l'arrêt de la machine.

Conforme aux normes UL.

Marque de certification mexicaine.

Équipement de classe II (chargeur)

Les outils électriques qui ne sont 
plus utilisables et les batteries 
défectueuses ou usagées doivent 
être collectés séparément 
et éliminés d'une manière 
respectueuse de l'environnement.

E536666
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INSTRUCTIONS DE 
SÉCURITÉ
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ POUR LA 
TONDEUSE À GAZON

AVERTISSEMENT !
Lisez tous les avertissements de sécurité, 
instructions, illustrations et spécifications 
fournis avec cette tondeuse à gazon. Le non-
respect de toutes les instructions énumérées 
ci-dessous peut entraîner un choc électrique, 
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour référence ultérieure.

1) Sécurité de la zone de travail
a.	 Pour éviter que des spectateurs n'entrent 

en contact avec la lame en mouvement 
ou ne se blessent avec un objet projeté, 
tenez la zone de travail à l'écart de 
tous les spectateurs, en particulier des 
jeunes enfants. Arrêtez la tondeuse et 
les accessoires si quelqu'un pénètre 
dans la zone. Le contact avec la lame en 
mouvement ou des objets projetés peut 
entraîner des blessures graves, voire 
mortelles.

b.	 N'utilisez la tondeuse qu'à la lumière du 
jour ou sous un bon éclairage artificiel. Les 
zones peu éclairées ou sombres sont plus 
propices aux accidents.

c.	 N'utilisez pas les tondeuses à gazon dans 
des atmosphères explosives, par exemple 
en présence de liquides, de gaz ou de 
poussières inflammables. Les tondeuses 
à gazon produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer la poussière ou les 
fumées.

d.	 Inspectez minutieusement l'endroit où 
la tondeuse à gazon doit être utilisée et 
enlevez toutes les pierres, bâtons, fils 
de fer, os et autres objets étrangers. Les 
objets projetés peuvent provoquer des 
blessures.

2) Sécurité électrique
a.	 N'exposez pas la tondeuse à la pluie ou à 

l'humidité.

3) Sécurité personnelle
a.	 Utilisez un équipement de protection 

personnel. Portez toujours des lunettes de 
protection. Les équipements de protection 
réduisent les risques de blessures.

b.	 Habillez-vous correctement. Ne portez pas 
de vêtements amples ni de bijoux. Gardez 
vos cheveux et vos vêtements à l'écart des 
pièces mobiles. Les vêtements amples, les 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
happés par les pièces en mouvement.

c.	 Empêchez tout démarrage involontaire. 
Assurez-vous que l'interrupteur est en 
position d'arrêt avant de brancher la 
source d'alimentation et/ou les batteries, 
de prendre ou de transporter la tondeuse. 
Transporter une tondeuse avec le doigt sur 
l'interrupteur ou mettre sous tension une 
tondeuse dont l'interrupteur est en position 
de marche invite aux accidents.

d.	 Retirez toute clé de réglage ou clé à 
molette avant de mettre la tondeuse en 
marche. Une clé ou une clé restée attachée 
à une partie rotative de la tondeuse peut 
entraîner des blessures.

e.	 Gardez toujours une bonne assise et 
un bon équilibre. Cela permet de mieux 
contrôler la tondeuse dans des situations 
inattendues.

f.	 Restez vigilant, regardez ce que vous 
faites et faites preuve de bon sens lorsque 
vous utilisez une tondeuse à gazon. 
N'utilisez pas de tondeuse à gazon si 
vous êtes fatigué ou sous l'influence de 
drogues, d'alcool ou de médicaments. Un 
moment d'inattention lors de l'utilisation 
d'une tondeuse à gazon peut entraîner des 
blessures graves.

g.	 Ne laissez pas la familiarité acquise par 
l'utilisation fréquente de la tondeuse 
à gazon vous permettre de devenir 
complaisant et d'ignorer les principes 
de sécurité de la tondeuse à gazon. 
Une action imprudente peut entraîner 
des blessures graves en une fraction de 
seconde.

h.	 Pour éviter tout contact avec la lame de 
l'opérateur ou toute blessure due à la 
projection d'un objet, restez dans la zone 
de l'opérateur, derrière les poignées de 
la tondeuse. Le contact avec la lame ou 
la projection d'objets peut entraîner des 
blessures graves.

i.	 Ne touchez pas les lames et les autres 
pièces mobiles dangereuses lorsqu'elles 
sont encore en mouvement. Vous réduirez 
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ainsi le risque de blessure par les pièces en 
mouvement.

4) Utilisation et entretien de la tondeuse à 
gazon
a.	 Utilisez la tondeuse à gazon et ses 

accessoires conformément à ces 
instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à 
effectuer. L'utilisation de la tondeuse 
pour des opérations différentes de celles 
prévues peut entraîner une situation 
dangereuse. 

b.	 Avant d'utiliser la tondeuse, vérifiez 
toujours visuellement que les lames et 
l'ensemble des lames sont correctement 
fixés et qu'ils ne sont pas usés ou 
endommagés. Les pièces desserrées, 
usées ou endommagées peuvent 
augmenter le risque de blessure.

c.	 N'utilisez pas la tondeuse à gazon 
si l'interrupteur ne permet pas de la 
mettre en marche ou de l'arrêter. Toute 
tondeuse qui ne peut pas être contrôlée par 
l'interrupteur est dangereuse et doit être 
réparée.

d.	 Ne forcez pas la tondeuse. Utilisez la 
tondeuse qui convient à votre application. 
La tondeuse à gazon appropriée fera le 
travail mieux et de façon plus sûre à la 
vitesse pour laquelle elle a été conçue. 

e.	 Faites attention à la direction d'éjection 
de la tondeuse et de l'accessoire et ne 
dirigez pas l'éjection de la tondeuse vers 
quelqu'un. Les objets projetés peuvent 
provoquer des blessures.

f.	 Soyez extrêmement prudent lorsque vous 
faites marche arrière ou que vous tirez 
la tondeuse vers vous. Soyez toujours 
conscient de votre environnement. Cela 
réduit le risque de trébucher pendant 
l'utilisation.

g.	 Actionnez le dispositif de désactivation 
et/ou retirez toutes les batteries, si elles 
sont amovibles, de la tondeuse avant 
d'effectuer des réglages, de changer 
d'accessoires ou de ranger la tondeuse. 
Ces mesures de sécurité préventives 
réduisent le risque de démarrage accidentel 
de la tondeuse.

h.	 Gardez les poignées et les surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes 
d'huile et de graisse. Des poignées et 
des surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas de manipuler et de 
contrôler la tondeuse en toute sécurité 

dans des situations inattendues.
i.	 Vérifiez fréquemment que le sac à herbe 

n'est pas usé ou détérioré. Un sac à herbe 
usé ou endommagé peut augmenter les 
risques de blessures.

j.	 Avant de retirer le sac à herbe, coupez le 
moteur et attendez l'arrêt complet des 
lames. Les lames de coupe continuent 
de tourner après le relâchement de la 
commande des lames. Ne placez jamais 
une partie de votre corps dans la zone des 
lames avant d'être certain que le moteur 
est éteint et que les lames ont cessé de 
tourner. Tout contact avec les lames en 
mouvement peut entraîner des blessures 
graves.

k.	 Avant de déboucher la goulotte, coupez 
le moteur, attendez l'arrêt complet 
des lames, actionnez le dispositif de 
désactivation et/ou retirez toutes les 
batteries, si elles sont amovibles. La lame 
de coupe continue de tourner après le 
relâchement de la commande de la lame. 
Ne placez jamais une partie de votre corps 
dans la zone des lames avant de vous 
être assuré que le moteur est éteint et 
que les lames ont cessé de tourner. Tout 
contact avec les lames en mouvement peut 
entraîner des blessures graves.

l.	 Avant de nettoyer ou d'inspecter la 
tondeuse, coupez le moteur, attendez 
l'arrêt complet des lames, actionnez 
le dispositif de désactivation et/ou 
retirez toutes les batteries, si elles sont 
amovibles. Tout contact accidentel avec la 
lame et les pièces mobiles peut entraîner 
des blessures.

m.	 Entretenez la tondeuse et ses 
accessoires. Vérifiez que les pièces 
mobiles ne sont pas mal alignées ou 
coincées, qu'elles ne sont pas cassées 
et qu'elles ne présentent aucun autre 
problème susceptible d'affecter le 
fonctionnement de la tondeuse. Si elle 
est endommagée, faites-la réparer avant 
de l'utiliser. De nombreux accidents sont 
causés par des tondeuses à gazon mal 
entretenues.

n.	 Conservez les tondeuses à gazon 
inutilisées hors de portée des enfants 
et ne permettez pas à des personnes 
ne connaissant pas la tondeuse ou ces 
instructions d'utiliser la tondeuse à gazon. 
Les tondeuses à gazon sont dangereuses 
entre les mains d'utilisateurs non formés.
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5) Utilisation et entretien des tondeuses à 
gazon à batterie
a.	 N'utilisez des tondeuses à gazon qu'avec 

des batteries spécialement conçues à 
cet effet. L'utilisation de tout autre type 
de batterie peut entraîner des risques de 
blessures et d'incendie.

b.	 Rechargez uniquement avec le chargeur 
spécifié par le fabricant. Un chargeur 
adapté à un type de batterie peut présenter 
un risque d'incendie s'il est utilisé avec un 
autre type de batterie.

c.	 Respectez toutes les instructions de 
charge et ne chargez pas la batterie 
ou la tondeuse en dehors de la plage 
de température spécifiée dans les 
instructions. Une charge incorrecte ou à 
des températures en dehors de la plage 
spécifiée peut endommager la batterie et 
augmenter le risque d'incendie.

d.	 N'utilisez pas une batterie ou une 
tondeuse endommagée ou modifiée. Les 
batteries endommagées ou modifiées 
peuvent avoir un comportement 
imprévisible et provoquer un incendie, une 
explosion ou un risque de blessure.

e.	 N'exposez pas un bloc-batterie ou une 
tondeuse au feu ou à une température 
excessive. L'exposition au feu ou à une 
température supérieure à 100°C (212°F) 
peut provoquer une explosion.

f.	 Dans des conditions abusives, du liquide 
peut être éjecté de la (des) batterie(s) 
; évitez tout contact. En cas de contact 
accidentel, rincez à l'eau. Si le liquide 
entre en contact avec les yeux, consultez 
immédiatement un médecin. Le liquide 
éjecté de la (des) batterie(s) peut 
provoquer des irritations ou des brûlures.

g.	 Lorsque les batteries ne sont pas utilisées, 
tenez-les éloignées des autres objets 
métalliques, tels que trombones, pièces de 
monnaie, clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques susceptibles d'établir 
une connexion d'une borne à l'autre. Un 
court-circuit entre les bornes de la batterie 
peut provoquer des brûlures ou un incendie.

AVERTISSEMENT !
Utilisez uniquement des batteries SENIX X6 
(B30x6, B40x6, B60x6, B80x6 et B120x6) et 
des chargeurs (CHX6-L, CHQX6, CHQX6-M et 
CHDX6-M).

6) Entretien
a.	 Confiez l'entretien de votre tondeuse 

à un réparateur qualifié qui n'utilisera 
que des pièces de rechange identiques 
à celles d'origine. Cela permettra de 
garantir que la sécurité de la tondeuse 
à gazon est maintenue. L'utilisation de 
pièces non conformes aux spécifications 
de l'équipement d'origine peut entraîner 
de mauvaises performances et 
compromettre la sécurité.

b.	 Ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L'entretien des batteries 
ne doit être effectué que par le fabricant ou 
des prestataires de services agréés.

AVERTISSEMENTS 
RELATIFS À LA SÉCURITÉ 
DE LA TONDEUSE À GAZON

a.	 N'utilisez pas la tondeuse à gazon par 
mauvais temps.

b.	 Inspectez minutieusement la zone où 
la tondeuse à gazon doit être utilisée 
afin de détecter la présence d'animaux 
sauvages. Les animaux sauvages peuvent 
être blessés par la tondeuse à gazon 
pendant son fonctionnement.

c.	 Inspectez soigneusement la zone où 
la tondeuse à gazon doit être utilisée 
et enlevez toutes les pierres, les 
bâtons, les fils, les os et autres objets 
étrangers. Les objets projetés peuvent 
provoquer des blessures. 

d.	 Avant d'utiliser la tondeuse à gazon, 
vérifiez toujours visuellement que la 
lame et l'ensemble de la lame ne sont 
pas usés ou endommagés. Les pièces 
usées ou endommagées augmentent le 
risque de blessure. 

e.	 Vérifiez fréquemment que le bac à 
herbe n'est pas usé ou détérioré. Un 
bac à herbe usé ou endommagé peut 
augmenter le risque de blessure.

f.	 Gardez les protections en place. Les 
protections doivent être en état de 
marche et correctement montées. Une 
protection desserrée, endommagée ou 
qui ne fonctionne pas correctement peut 
entraîner des blessures. 

g.	 Gardez toutes les entrées d'air de 
refroidissement exemptes de débris. 
Des entrées d'air obstruées et des débris 
peuvent entraîner une surchauffe ou un 
risque d'incendie. 

h.	 Lorsque vous utilisez la tondeuse à 
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gazon, portez toujours des chaussures 
antidérapantes et des chaussures de 
protection. N'utilisez pas la tondeuse 
à gazon si vous êtes pieds nus ou si 
vous portez des sandales ouvertes. Cela 
réduit les risques de blessures aux pieds en 
cas de contact avec la lame en mouvement. 

i.	 Lorsque vous utilisez la tondeuse à 
gazon, portez toujours un pantalon long. 
La peau exposée augmente les risques de 
blessures causées par des objets projetés. 

j.	 N'utilisez pas la tondeuse à gazon dans 
de l'herbe mouillée. Marchez, ne courez 
jamais. Cela réduit le risque de glissade et 
de chute pouvant entraîner des blessures. 

k.	 N'utilisez pas la tondeuse à gazon sur 
des pentes trop raides. Cela réduit le 
risque de perte de contrôle, de glissade et 
de chute pouvant entraîner des blessures.

l.	 Lorsque vous travaillez sur des pentes, 
soyez toujours sûr de vos appuis, 
travaillez toujours en travers de la 
pente, jamais vers le haut ou vers le 
bas, et faites preuve d'une extrême 
prudence lorsque vous changez de 
direction. Cela réduit le risque de perte de 
contrôle, de glissade et de chute pouvant 
entraîner des blessures. 

m.	 Soyez extrêmement prudent lorsque 
vous faites marche arrière ou que 
vous tirez la tondeuse vers vous. 
Soyez toujours conscient de votre 
environnement. Cela réduit le risque de 
trébucher pendant l'utilisation. 

n.	 Ne touchez pas les lames et autres 
pièces mobiles dangereuses 
lorsqu'elles sont encore en mouvement. 
Cela réduit le risque de blessures causées 
par les pièces mobiles. 

o.	 Lorsque vous dégagez des matériaux 
coincés ou que vous nettoyez la 
tondeuse, assurez-vous que tous les 
interrupteurs sont éteints et que la 
batterie a été retirée. Un fonctionnement 
inattendu de la tondeuse peut entraîner des 
blessures graves.

p.	 Utilisez l'appareil approprié - N'utilisez pas 
la tondeuse pour un travail autre que celui 
pour lequel elle est prévue.

q.	 Entretenez la tondeuse avec soin - Gardez 
les bords de coupe aiguisés et propres 
pour obtenir des performances optimales 
et sûres. Suivez les instructions pour la 
lubrification et le remplacement des ac-
cessoires.

r.	 Gardez les lames aiguisées.
s.	 Gardez les mains et les pieds à l'écart de la 

zone de coupe.
t.	 Les objets heurtés par la lame de la tonde-

use peuvent causer de graves blessures. 
La pelouse doit toujours être soigneuse-
ment examinée et débarrassée de tous les 
objets avant chaque tonte.

u.	 Si la tondeuse heurte un objet étranger, 
procédez comme suit :
I)	 Arrêtez la tondeuse. Relâchez 

l'interrupteur.
II)	 Débranchez le cordon d'alimentation.
III)	 Vérifiez qu'il n'y a pas de dommages.
IV)	 Réparez tout dommage avant de 

redémarrer et d'utiliser la tondeuse.
V)	 Utilisez uniquement des lames de re-

change identiques.
 

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS

UTILISATION PRÉVUE 
Cette tondeuse à gazon est uniquement 
destinée à couper l'herbe dans le cadre d'un 
usage domestique. Ne l'utilisez pas à d'autres 
fins.
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CONNAÎTRE L’UNITÉ
APPLICATIONS
Modèle : LPSX6-H/LPPX6-H
Comme tondeuse à gazon sans fil :
Coupe de l'herbe à usage domestique.

LPSX6-H
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LPPX6-H
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1 Poignée

2 Interrupteur de sécurité

3 Rail latéral

4 Sac à herbe

5 Roue arrière

6 Poignée avant

7 Roue avant

8 Phare à LED

9 Levier de réglage de la hauteur de 
coupe

10 Couvercle de la batterie

11 Poignée arrière

12 Porte d'éjection arrière

13 Gâchette rabattable à poignée 
unique

14 Panneau de commande

15 Support de rangement vertical

16 Bouclier arrière

17 Bouton de déverrouillage de la 
batterie

18 Bouton de sécurité

19 Insert de broyage

20 Goulotte d'éjection latérale

21 Gâchette d'autopropulsion

22 Bouton de réglage de la vitesse 
d'autopropulsion
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SPÉCIFICATIONS*

Modèle LPSX6-H LPPX6-H

Tension 56 V  (60 V Max*)

Type de moteur 1 200 W sans balais

Vitesse à vide Trois réglages : 0 - 2 600 / 3 000 / 3 300 RPM MAX*

Fonctions de tonte 3-en-1 (Mulch, sac et éjection latérale)

Degré de protection 
contre les liquides IPX4

Capacité de coupe Longueur réelle de la lame 53 cm

Réglage de la hauteur 3.8 - 10.1 cm, 7 positions

Taille des roues (avant/
arrière) 20.3 / 25.4 cm

Type d'entraînement Vitesse variable Roue arrière 
Automotrice Poussée

Sac de ramassage 51 kg

Température de 
fonctionnement 
recommandée

0°C - 40°C (32°F - 104°F) 

Température de stockage 
recommandée -20°C - 70°C (-4°F - 158°F)

Poids (outil seul) 27.65 kg 24.89 kg

*Batterie 60V Max, la tension initiale maximale de la batterie (mesurée sans charge de travail) 
est de 60V. La tension nominale est de 56V.
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ASSEMBLAGE
1.	 Déballez toutes les pièces et posez-les sur 

une surface plane et stable :
2.	 Retirez tous les matériaux d'emballage et 

les dispositifs d'expédition, le cas échéant.
3.	 L'étendue de la livraison varie en fonction 

du pays et de la variante achetée. 

Modèle de LPPX6-H/LPSX6-H
•	 Tondeuse à gazon x1
•	 Insert de déchiquetage x1
•	 Goulotte d'éjection latérale x1
•	 Sac à herbe x1
•	 Cadre du sac à herbe x1
•	 Manuel d'instructions x1
 
4.	 Si vous constatez que des pièces 

sont manquantes ou endommagées, 
n'utilisez pas le produit et contactez 
votre revendeur. L'utilisation d'un produit 
incomplet ou endommagé représente un 
danger pour les personnes et les biens.

5.	 Assurez-vous que vous disposez de tous 
les accessoires et outils nécessaires 
au montage et à l'utilisation. Cela inclut 
également les équipements de protection 
individuelle appropriés.

 

ATTENTION !

Portez des gants de protection pour 
ce travail d'assemblage et posez 
toujours le produit sur une surface 
plane et stable pendant 
l'assemblage. 
Suivez les instructions 
d'assemblage étape par étape et 
utilisez les images fournies comme 
guide visuel pour assembler 
facilement le produit ! 
N'insérez pas le bloc-batterie avant 
que l'outil électrique ne soit 
complètement assemblé ou réglé !

ATTENTION !
Pour éviter tout démarrage accidentel 
susceptible de provoquer des blessures 
graves, retirez toujours le bloc-batterie de 
l'appareil lorsque vous assemblez des pièces. 

ATTENTION !
N'essayez pas de modifier cet outil ou de 
créer des accessoires non recommandés 
pour l'utilisation de cette tondeuse. Toute 

altération ou modification de ce type constitue 
une mauvaise utilisation et peut entraîner 
une situation dangereuse susceptible de 
provoquer des blessures graves.
L'utilisation d'un autre accessoire ou d'une 
autre pièce rapportée peut augmenter le 
risque de blessure.

ATTENTION !
Ne procédez à aucun moment à un réglage de 
la tondeuse sans avoir préalablement arrêté 
le moteur, retiré la batterie et attendu que la 
lame ait cessé de tourner.

ASSEMBLAGE DU SAC A 
GAZON
1.	 Vérifiez le sac à gazon avant de 

l'assembler pour vous assurer qu'il n'est 
pas abîmé. 

2.	 Faites glisser le sac à herbe sur le cadre.

Fig. 1  

Fig. 2  

3.	 Pour assembler complètement le sac à 
herbe, montez d'abord les clips supérieurs 
sur le cadre, puis les deux clips latéraux et 
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le clip inférieur en dernier. 

Fig. 3  

INSTALLATION/
DÉMONTAGE DU SAC À 
GAZON

1.	 Soulevez la porte d'éjection arrière. 
Accrochez le sac à herbe à la tige 
pivotante. Relâchez la porte d'éjection 
pour qu'elle repose sur le sac à herbe.

Fig. 4  

2.	 Pour retirer le sac à herbe, soulevez la 
porte d'éjection arrière de la tondeuse. 
Soulevez le sac à herbe et retirez-le de la 
tige pivotante. Relâchez la porte d'éjection.

ATTENTION !
Lorsque vous utilisez le sac à herbe, n'utilisez 
jamais la tondeuse si les crochets du sac à 
herbe ne sont pas fermement fixés à la tige 
pivotante et si la porte d'éjection arrière ne 
repose pas fermement sur la partie supérieure 
du sac à herbe. 

ATTENTION !

Pour réduire les risques de blessures, 
inspectez fréquemment le sac et remplacez-
le s'il présente des signes d'usure ou de 
détérioration. N'utilisez que des sacs à herbe 
fabriqués pour cette tondeuse.

INSTALLATION/RETIRATION 
DE L'INSERT DE BALAYAGE

1.	 Soulevez la porte d'éjection arrière. 
Saisissez la poignée de l'insert de 
mulching et insérez-le complètement dans 
la tondeuse, de façon à ce qu'il soit bien 
en place. Relâchez la porte d'éjection et 
assurez-vous qu'elle repose fermement 
sur l'insert de paillage.

Fig. 5  

2.	 Pour retirer l'insert de paillage, soulevez 
la porte d'éjection arrière, saisissez la 
poignée de l'insert de paillage et tirez-la 
vers l'extérieur. Déverrouillez la porte 
d'éjection.

NOTE :
L'insert de paillage doit être retiré pour 
installer et utiliser le sac à herbe et doit être 
réinstallé lorsque le sac à herbe est retiré.

INSTALLATION/
REMONTAGE DE LA 
GOULOTTE D'ÉVACUATION 
LATERALE

1.	 Soulevez la porte d'éjection arrière. 
Accrochez la goulotte d'éjection latérale 
à la tige pivotante. Relâchez la porte 
d'éjection de façon à ce qu'elle repose sur 
la goulotte d'éjection.
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Fig. 6  
2.	 Pour retirer la goulotte d'éjection latérale, 

soulevez la porte d'éjection arrière. 
Soulevez le sac à herbe et retirez-le de la 
tige pivotante. Relâchez la porte d'éjection. 

FONCTIONNEMENT
ATTENTION !

Pour utiliser ce produit en toute sécurité, vous 
devez comprendre les informations figurant 
sur la machine et dans ce manuel d'utilisation, 
et connaître le projet que vous entreprenez. 
Avant d'utiliser ce produit, familiarisez-
vous avec toutes les caractéristiques de 
fonctionnement et les règles de sécurité.

AJUSTEMENT DE LA 
POIGNÉE PLIÉE

ATTENTION !
N'essayez pas de démarrer la tondeuse 
tant que la poignée n'a pas été verrouillée à 
l'une des deux positions de fonctionnement 
préréglées.

1.	 POSITION DE RANGEMENT VERROUILLÉE 
: Votre tondeuse est expédiée avec 
la poignée en position compacte et 
verrouillée.

Fig. 7

2.	 POSITION DE FONCTIONNEMENT 
SUPÉRIEURE : Appuyez sur la gâchette 
de pliage de la poignée et maintenez-

la enfoncée pour libérer la poignée de 
la position de rangement verrouillée. 
Commencez à soulever la poignée de 
sa position repliée. Pivotez doucement 
la poignée vers l'arrière jusqu'à ce que 
vous entendiez et sentiez la goupille de 
verrouillage s'engager dans la position 
de fonctionnement supérieure. Les 
utilisateurs de grande taille peuvent 
préférer cette position.

3.	 POSITION DE FONCTIONNEMENT 
INFÉRIEURE : Appuyez et maintenez le 
réglage rapide pour libérer la poignée de 
la position de fonctionnement supérieure. 
Commencez à abaisser la poignée et 
faites-la pivoter doucement vers le bas 
jusqu'à ce que vous entendiez et sentiez la 
goupille de verrouillage s'engager dans la 
position de fonctionnement inférieure. 

Fig. 8

Fig. 9

A B

C

Fig. 10
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A Position de rangement verrouillée

B Position d'utilisation supérieure

C Position d'utilisation inférieure

INSTALLATION/
REMONTAGE DU BLOC DE 
BATTERIES

ATTENTION !
Si des pièces sont cassées ou manquantes, 
n'essayez pas de fixer le bloc de batteries 
à la tondeuse ou de l'utiliser tant que les 
pièces cassées ou manquantes n'ont pas été 
remplacées. Le non-respect de cette consigne 
peut entraîner des blessures graves.

ATTENTION !
Chargez la batterie avant la première 
utilisation. 

1.	 Soulevez le couvercle de la batterie en 
soulevant l'avant du couvercle.

2.	 Alignez les rainures de la batterie sur les 
nervures du compartiment, puis insérez la 
batterie dans le compartiment jusqu'à ce 
que vous entendiez un "clic".

3.	 Pour détacher la batterie, appuyez sur le 
bouton de déverrouillage de la batterie 
pour la libérer, puis soulevez-la pour la 
sortir du compartiment. 

4.	 Fermez le couvercle du logement de la 
batterie.

Fig. 11

NOTE :
Reportez-vous aux manuels du chargeur 

et de la batterie pour plus de détails sur 
le chargement de la batterie et d'autres 
informations.

DÉMARRAGE/ARRÊT DE LA 
TONDEUSE

Avant d'utiliser la tondeuse, assurez-vous que 
la poignée est verrouillée en position haute ou 
basse et que la batterie est solidement fixée à 
la machine.

ATTENTION !
L'utilisation d'une tondeuse à gazon peut 
entraîner la projection de corps étrangers 
dans vos yeux ou ceux d'autres personnes, 
ce qui peut gravement endommager les 
yeux. Portez toujours des lunettes de 
sécurité lorsque vous utilisez la tondeuse 
ou lorsque vous effectuez des réglages 
ou des réparations sur la tondeuse.

NOTE :
La lame continue de tourner pendant quelques 
secondes après l'arrêt de la tondeuse. Laissez 
le moteur/la lame s'arrêter de tourner avant 
de la remettre en marche. N'éteignez pas et ne 
rallumez pas rapidement la tondeuse.

Pour démarrer :
Fermez complètement l'attache. Appuyez sur 
le bouton de sécurité et la machine démarre. 
Une fois la machine allumée, relâchez le 
bouton de sécurité et commencez à travailler. 

Fig. 12

     
REMARQUE:

Pour démarrer la machine, vous pouvez 
également appuyer d’abord sur le bouton de 
sécurité, puis fermer complètement le levier.
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Pour arrêter :
Relâchez complètement le levier de 
l'interrupteur pour l'arrêter.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR 
DE COUPE

ATTENTION !
N'effectuez à aucun moment un quelconque 
réglage sur la tondeuse à gazon sans avoir 
relâché l'attache et laissé le moteur s'arrêter, 
sans avoir retiré la batterie et sans avoir 
attendu que la lame ait cessé de tourner.

ATTENTION !
Ne vous approchez pas du plateau de coupe 
lorsque vous réglez sa hauteur.

La tondeuse peut être réglée sur 7 hauteurs 
de coupe 
entre 38,1 mm (1,5") et 101,6 mm (4"). 
Choisissezissez la hauteur de coupe 
appropriée en fonction du type et de l'état de 
l'herbe à couper.
1.	 Tenez d'une main les rails latéraux pour 

assurer votre stabilité et utilisez l'autre 
main pour déplacer le levier de réglage 
de la hauteur de coupe vers l'extérieur 
des fentes de la plaque d'indication de la 
hauteur de coupe.

2.	 Déplacez le levier de réglage de la hauteur 
de coupe vers l'avant ou vers l'arrière pour 
régler la hauteur de coupe.

3.	 Une fois que vous avez atteint la position 
de hauteur de coupe souhaitée, réengagez 
le levier de réglage de la hauteur de coupe 
dans la fente.

Fig. 13

SYSTÈME D'AUTO-
PROPULSION À VITESSE 
VARIABLE (UNIQUEMENT 

POUR LPSX6-H)
La tondeuse LPSX6-H est équipée d'un 
système d'auto-propulsion à vitesse variable. 
Tournez le bouton de réglage de la vitesse de 
l'autopropulsion vers le haut ou vers le bas 
pour régler la vitesse.

Ce système est indépendant de l'interrupteur 
de mise en marche et d'arrêt des lames ; 
il ne dépend pas de la rotation des lames. 
Par exemple, lorsque vous avez fini de 
tondre votre pelouse, vous pouvez utiliser 
l'autopropulsion pour ramener la tondeuse 
à son lieu de stockage sans faire tourner 
les lames. Vous pouvez également choisir 
d'utiliser la tondeuse comme une tondeuse 
non autotractée pour maximiser l'autonomie 
de la batterie.
Pour utiliser le système d'autopropulsion 
sans rotation des lames, tirez la gâchette de 
l'autopropulsion vers le haut pour atteindre 
la poignée et saisissez-la. Pour désactiver 
l'autopropulsion, relâchez la gâchette.

Fig. 14

Utilisation du système d'autopropulsion 
avec les lames en rotation
1.	 Fermez l'étrier sur le guidon.
2.	 Avecl'étrier fermé, appuyez sur le 

bouton de sécurité pour démarrer la 
machine. Lorsque la lame est en rotation, 
relâchez le bouton de sécurité et tenez 
l'attache contre le manche avec l'une 
ou l'autre main. Appuyez sur la gâchette 
d'autopropulsion.

3.	 En maintenant d'une main l'attache et 
la gâchette d'autopropulsion contre 
la poignée, utilisez l'autre main pour 
ajuster le bouton de réglage de la vitesse 
d'autopropulsion afin de choisir la vitesse 
désirée.
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LED HEADLIGHTS
Les LED headlights sont situés à l'avant du 
compartiment des batteries.

Pour allumer les LED, appuyez sur le bouton 
light du panneau de commande. Les phares 
à DEL fournissent une lumière vive à l'avant 
de la tondeuse. Pour éteindre les lumières, 
appuyez à nouveau sur le bouton d'éclairage.
Si vous coupez directement l'alimentation 
sans appuyer sur le bouton d'éclairage, les 
phares resteront allumés pendant 1 minute 
avant de s'éteindre.

PANNEAU DE COMMANDE
Affichage de la puissance du bloc-piles :
L'affichage de la puissance du bloc-piles 
reste allumé après la mise en marche de 
la tondeuse et s'éteint après la mise hors 
tension de la tondeuse. Redémarrez la 
tondeuse pour réactiver l'affichage de 
l'alimentation.
Bouton d'éclairage :
Appuyez sur le bouton d'éclairage pour 
allumer/éteindre l'éclairage LED à l'avant de la 
tondeuse.
 Bouton "MODE" :
•	 Lorsque la tondeuse est allumée, 

l'affichage LED "NORMAl" s'allume en bleu, 
ce qui indique que la tondeuse coupe à 
une vitesse normale.

•	 Appuyez sur le bouton "MODE", le voyant 
"NORMAL" s'éteint et le voyant "ECO" 
s'allume en vert, indiquant que la tondeuse 
coupe en mode d'économie d'énergie.

•	 Appuyez à nouveau sur le bouton "MODE", 
l'affichage "ECO" s'éteint et l'affichage 
"TURBO" s'allume en jaune, indiquant que 
la tondeuse coupe à grande vitesse.

•	 Appuyez sur le bouton "MODE" pour 

passer successivement aux modes 
"NORMAL", "ECO" et "TURBO".

Bouton d'autopropulsion (uniquement pour 
LPSX6-H) :
Appuyez sur le bouton d'autopropulsion pour 
activer/désactiver le mode d'autopropulsion.

D

E F G
LPSX6-H

Fig. 16  

D

E F
LPPX6-H

Fig. 17

D Indicateur de niveau de batterie

E Interrupteur marche/arrêt de la 
lumière

F Sélecteur de mode de coupe de la 
lame

G Bouton d’autopropulsion
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PROTECTION CONTRE 
LA SURCHARGE DE LA 
TONDEUSE

Pour éviter les conditions de surcharge, 
n'essayez pas d'enlever trop d'herbe à la 
fois. Ralentissez votre rythme de coupe ou 
augmentez la hauteur de coupe.
Votre tondeuse est équipée d'un circuit de 
protection contre les surcharges. Lorsque la 
tondeuse est surchargée, le moteur 
s'arrête. Retirez la batterie de la tondeuse. 
Vérifiez si de l'herbe s'est accumulée sous le 
plateau de coupe et dégagez-la si nécessaire, 
puis remettez la batterie en place et 
redémarrez la tondeuse.
 

CONSEILS POUR LA 
TONDEUSE

NOTE :
Une lame bien affûtée améliore 
considérablement les performances de la 
tondeuse, en particulier lorsque vous coupez 
de l'herbe haute. Veillez à vérifier l'affûtage de 
la lame avant de tondre.

Vérifiez que la pelouse est exempte de 
pierres, de bâtons, de fils et d'autres objets 
susceptibles d'endommager la tondeuse 
ou le moteur. De tels objets peuvent être 
accidentellement projetés par la tondeuse 
dans n'importe quelle direction et peuvent 
causer de graves blessures à l'utilisateur et à 
d'autres personnes.

ATTENTION !
Si vous heurtez un objet étranger, arrêtez 
le moteur et retirez la batterie. Inspectez 
soigneusement la tondeuse pour vérifier 
qu'elle n'est pas endommagée et réparez-la 
avant de la redémarrer et de l'utiliser. Des 
vibrations excessives de la tondeuse pendant 
son fonctionnement indiquent qu'elle est 
endommagée. L'appareil doit être rapidement 
inspecté et réparé.

•	 Pour de meilleurs résultats, ne tondez pas 
en rond. Traversez la pelouse d'avant en 
arrière.

•	 Lorsque vous coupez de l'herbe épaisse, 
réduisez votre vitesse de marche afin de 
permettre une coupe plus efficace et une 

bonne évacuation de l'herbe coupée.
•	 Pour maintenir une pelouse saine, ne 

coupez qu'un tiers ou moins de la longueur 
totale de l'herbe.

CONSEILS DE MULCHAGE

ATTENTION !
Inspectez la zone où la tondeuse doit être 
utilisée et enlevez toutes les pierres, bâtons, 
fils de fer et autres débris qui pourraient être 
projetés par la lame rotative. 

•	 Relâchez le levier d'interrupteur pour 
arrêter la rotation de la lame de la 
tondeuse lorsque vous traversez des 
zones gravillonnées ; des pierres peuvent 
être projetées par une lame en rotation.

•	 Réglez la tondeuse à la hauteur de coupe 
la plus élevée lorsque vous tondez sur un 
terrain irrégulier ou dans une végétation 
haute.

•	 Pour un broyage efficace, ne coupez 
pas l'herbe mouillée ; elle a tendance à 
adhérer au dessous du plateau de coupe, 
ce qui empêche le broyage correct de 
l'herbe coupée. Le meilleur moment pour 
tondre l'herbe est en fin d'après-midi, 
lorsque l'herbe est sèche et que la zone 
nouvellement coupée ne sera pas exposée 
à la lumière directe du soleil.

•	 Pour obtenir les meilleures performances 
en matière de mulching, réglez la hauteur 
de coupe de manière à retirer environ un 
tiers de la longueur de la lame d'herbe, 
idéalement pas plus de 1 1/2" en une 
fois. Si l'herbe est trop haute, il peut être 
nécessaire d'augmenter la hauteur de 
coupe pour faciliter la tonte et éviter de 
surcharger le moteur. Ralentissez votre 
rythme de coupe lorsque l'herbe est haute 
ou épaisse. Pour broyer de l'herbe très 
épaisse ou très haute, il est conseillé de 
couper d'abord à une hauteur de coupe 
élevée, puis de recouper à la hauteur 
de coupe finale. Sinon, effectuez des 
coupes plus étroites et tondez lentement. 
Assurez-vous toujours que la lame est 
bien aiguisée. 

NOTE :
Retirez toujours la batterie lorsque vous 
inspectez la lame.
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MAINTENANCE
ATTENTION !

Éteignez toujours le produit, retirez la batterie 
et laissez-le refroidir avant d'effectuer des 
travaux de nettoyage et d'entretien ! 

ATTENTION !
N'effectuez les travaux de nettoyage 
et d'entretien que conformément à ces 
instructions ! Tous les autres travaux doivent 
être effectués par un spécialiste qualifié 
!  N'utilisez que les pièces de rechange 
spécifiées pour le remplacement.

ATTENTION !
Lors de l'entretien, n'utilisez que des pièces 
de rechange identiques. L'utilisation d'autres 
pièces peut créer un danger ou endommager 
le produit. Pour garantir la sécurité et la 
fiabilité, toutes les réparations doivent être 
effectuées par un technicien qualifié.

REMPLACEMENT DE LA 
LAME

ATTENTION !
Protégez toujours vos mains en portant des 
gants épais ou en enveloppant les bords 
coupants avec des chiffons ou d'autres 
matériaux lorsque vous effectuez des travaux 
d'entretien sur la lame de la tondeuse. Retirez 
toujours la batterie lors de l'entretien ou du 
transport de la tondeuse.

Pour retirer la lame(Modèle : A022072):
1.	 Éteignez le produit et retirez la batterie de 

la tondeuse.
2.	 Tournez la tondeuse sur le côté pour 

exposer le dessous du carter de la lame.
3.	 Coincez un bloc de bois entre la lame et 

le carter de la tondeuse pour empêcher la 
lame de tourner.

4.	 Utilisez une clé de 14 mm (9/16 pouces) 
(une clé à chocs est recommandée) pour 
tourner le boulon de la lame dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre afin de 
desserrer et de retirer le boulon.

5.	 Retirez le boulon, la rondelle et la lame tour 
à tour.

Fig. 18

Fig. 19

Pour installer la lame :
1.	 Portez des gants de protection.
2.	 Remplacez l'ancienne lame par une nou-

velle et placez la nouvelle lame sur le ven-
tilateur.

3.	 Coincez un bloc de bois entre la lame et 
le carter de la tondeuse pour empêcher la 
lame de tourner.

4.	 Utilisez une clé de 14 mm (9/16 pouces) 
(une clé à chocs est recommandée) pour 
tourner le boulon de la lame dans le sens 
des aiguilles d'une montre afin de le serrer.

AVERTISSEMENT!
Pour éviter les blessures, il est recommandé 
de maintenir la valeur du couple de serrage du 
boulon de lame entre 40 Nm et 50 Nm.

REMPLACEMENT DES 
ROUES

ATTENTION !
Portez des gants de protection avant de 
remplacer les roues. 
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Remplacement de la roue avant (Modèle : 
A022073):
•	 Tournez la tondeuse sur le côté, la surface 

supérieure contre un mur.
•	 Utilisez une clé de 13 mm (1/2 pouce) pour 

tourner l'écrou dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre pour le desserrer. 
Retirez l'écrou et la roue usée de l'axe de 
roue. 

•	 Remplacez la roue usée par une nouvelle. 
Montez la nouvelle roue et l'écrou sur l'axe 
de roue.

•	 Verrouillez la nouvelle roue en serrant 
l'écrou dans le sens des aiguilles d'une 
montre.

H

I

J

Fig. 20

Remplacez la roue arrière :
1.	 Pour LPSX6-H (Modèle : A022073) :
•	 Utilisez une clé de 13 mm (1/2 pouce) pour 

tourner l'écrou dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre pour le desserrer. 
Retirez l'écrou et la roue avec le pignon 
d'entraînement de l'axe de la roue.

•	 Démontez le pignon d'entraînement de la 
roue usée en retirant les cinq vis.

•	 Remplacez la roue usée par une nouvelle. 
Assemblez l'engrenage d'entraînement à 
la nouvelle roue à l'aide des cinq vis.

•	 Montez la nouvelle roue avec l'engrenage 
d'entraînement et l'écrou sur l'axe de la 
roue.

•	 Verrouillez la nouvelle roue en serrant 
l'écrou dans le sens des aiguilles d'une 
montre.
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LPSX6-H

Fig. 21

2.	 Pour LPPX6-H (Modèle : A022072) :
•	 Utilisez une clé de 13 mm (1/2 pouce) pour 

tourner l'écrou dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre afin de le desserrer. 
Retirez l'écrou et la roue usée de l'axe de 
roue. 

•	 Remplacez la roue usée par une nouvelle. 
Montez la nouvelle roue et l'écrou sur l'axe 
de la roue.

•	 Verrouillez la nouvelle roue en serrant 
l'écrou dans le sens des aiguilles d'une 
montre.

H

K

J

LPSX6-H

Fig. 22

H Écrou

I Roue avant

J Axe de roue

K Roue arrière

L Transmission

M Vis
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AIGUILLAGE DE LA LAME

ATTENTION !
Protégez toujours vos mains en portant des 
gants épais ou en enveloppant les bords 
coupants avec des chiffons ou d'autres 
matériaux lorsque vous effectuez des 
opérations d'entretien sur la lame de la 
tondeuse. Retirez toujours la batterie lors de 
l'entretien ou du transport de la tondeuse. 

ATTENTION !
Une lame usée, fissurée ou endommagée 
peut se briser et les morceaux de la 
lame endommagée peuvent devenir des 
projectiles dangereux. Les objets projetés 
peuvent provoquer des blessures graves. 
Inspectez régulièrement la lame et n'utilisez 
pas la tondeuse avec une lame usée ou 
endommagée.

NOTE :
Gardez la lame affûtée pour obtenir les 
meilleures performances de la tondeuse. 
Une lame émoussée ne coupe pas 
l'herbe proprement et ne déchiquette pas 
correctement.

Pour retirer la lame, suivez la section 
"REMPLACEMENT DE LA LAME" de ce manuel.
Une lame émoussée peut être aiguisée, 
mais une lame excessivement usée, pliée, 
fissurée ou autrement endommagée doit être 
remplacée. Une lame usée ou endommagée 
peut se briser et entraîner la projection de 
morceaux de la lame hors de la tondeuse.

Fréquence d'affûtage :
Un affûtage de la lame deux fois au cours 
d'une saison de tonte est généralement 
suffisant dans des circonstances normales. 
Le sable émousse rapidement la lame ; si votre 
pelouse a un sol sablonneux, un affûtage plus 
fréquent peut être nécessaire.
Lors de l'affûtage de la lame :
•	 Assurez-vous que la lame reste équilibrée.
•	 Affûtez la lame à l'angle de coupe d'origine.
•	 Affûtez les tranchants des deux 

extrémités de la lame, en enlevant une 
quantité égale de matériau à chaque 
extrémité.

POUR AIGUILLER UNE LAME 

DANS UN ETAU
1.	 Retirez la lame de la tondeuse (voir la 

section "REMPLACEMENT DE LA LAME").
2.	 Fixez la lame dans un étau. 
3.	 Portez une protection oculaire et des 

gants appropriés et veillez à ne pas vous 
couper.

4.	 Limez soigneusement les bords de coupe 
de la lame avec une lime à dents fines ou 
une pierre à aiguiser, en conservant l'angle 
d'origine des bords de coupe.

5.	 Pour vérifier l'équilibre de la lame : fixez 
un clou ou un tournevis à tige ronde en 
position horizontale. Positionnez la lame 
de manière à ce que le clou ou la tige 
ronde du tournevis soutienne la lame 
par son trou central. Mettez la lame en 
équilibre à l'horizontale. Si l'une des 
extrémités de la lame tourne vers le bas, 
enlevez un peu de métal de l'extrémité la 
plus lourde ou la plus basse jusqu'à ce que 
la lame soit équilibrée. Elle est équilibrée 
lorsqu'aucune extrémité ne tombe. Voir 
figure 23.

6.	 Replacez la lame sur la tondeuse 
et serrez-la bien (voir la section 
"REMPLACEMENT DE LA LAME").

Fig. 23

Fig. 24
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AVERTISSEMENT !
Une lame déséquilibrée provoque des 
vibrations excessives lorsqu'elle tourne à 
grande vitesse. Elle risque d'endommager 
la tondeuse et de se briser, provoquant des 
blessures.

LUBRIFICATION À VIE
La lubrification n'est pas nécessaire et risque 
d'endommager le produit. La tondeuse est 
lubrifiée à l'usine avant d'être expédiée.

NETTOYAGE
•	 Eteignez le produit, retirez la batterie du 

produit.
•	 Utilisez une petite brosse pour nettoyer 

l'extérieur du produit. N'utilisez pas de 
détergents puissants. Les nettoyants 
ménagers qui contiennent des huiles 
aromatiques telles que le pin et le citron, et 
des solvants tels que le kérosène, peuvent 
endommager le plastique. Essuyez toute 
trace d'humidité avec un chiffon doux.

•	 Le dessous du plateau de coupe doit 
être nettoyé après chaque utilisation, 
car l'herbe coupée, les feuilles, la saleté 
et d'autres débris s'y accumulent. Cette 
accumulation n'est pas souhaitable car 
elle favorise la rouille et la corrosion.

•	 Inspectez le produit avant et après chaque 
utilisation pour vérifier que les pièces ne 
sont pas usées ou endommagées. Ne 
l'utilisez pas si vous trouvez des pièces 
usées ou endommagées.

 Vis REMARQUE :
Si la lame de coupe est bloquée par des 
objets étrangers pendant l'utilisation, arrêtez 
l'appareil, attendez que la lame de coupe 
s'arrête complètement, retirez les objets 
étrangers et nettoyez la lame de coupe. 
 

STOCKAGE
•	 Retirez la batterie de la tondeuse et 

stockez-la à température ambiante dans 
un endroit sec.

•	 Nettoyez la tondeuse comme décrit 
précédemment.

•	 Inspectez la lame et remplacez-la ou 
affûtez-la si nécessaire.

•	 Stockez la tondeuse dans un endroit 
sec et propre. Ne la rangez pas à côté de 
matériaux corrosifs, tels que des engrais 
ou du sel gemme.

•	 Rangez la tondeuse dans un endroit 
couvert et fermé, frais et sec, hors de 
portée des animaux domestiques et des 
enfants.

•	 Ne recouvrez pas la tondeuse d'une feuille 
de plastique solide. Les revêtements en 
plastique retiennent l'humidité autour de 
la tondeuse, ce qui provoque rouille et 
corrosion.

La poignée peut être complètement repliée 
pour le rangement :
1.	 Retirez le sac à herbe/l'insert de broyage/

la goulotte d'éjection latérale.
2.	 Déplacez le réglage de la hauteur de coupe 

vers l'avant et engagez-le sur le réglage le 
plus bas (réglage 1). 

3.	 Appuyez sur le réglage rapide et 
maintenez-le enfoncé, puis gfaites pivoter 
la poignée vers l'avant de la tondeuse 
jusqu'à ce que vous entendiez et sentiez la 
goupille de verrouillage s'engager dans la 
position de rangement verrouillée.

4.	 Rangez la tondeuse à la verticale ou à plat.

Fig. 25

Fig. 26

AVERTISSEMENT !
Si la tondeuse bascule de la position verticale, 
vous risquez de l'endommager ou de blesser 
quelqu'un. Gardez toujours la tondeuse stable 
et hors de portée des enfants lorsqu'elle est 
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en position verticale. Si possible, mettez-la à 
plat pour la ranger.

TRANSPORT
•	 Nettoyez le produit comme décrit ci-

dessus. 
•	 Assurez-vous que la poignée est 

complètement repliée.
•	 Portez toujours le produit par sa poignée.
•	 Protégez le produit contre les chocs 

violents ou les fortes vibrations qui 
peuvent se produire pendant le transport 
dans un véhicule.

•	 Fixez le produit pour éviter qu'il ne glisse 
ou ne tombe, qu'il ne soit endommagé ou 
blessé.

ÉLIMINATION 
Les déchets du produit ne doivent pas être 
jetés avec les ordures ménagères. Veuillez 
recycler le produit là où des installations 
existent. Renseignez-vous auprès des 
autorités locales ou de votre revendeur pour 
obtenir des conseils en matière de recyclage. 
Les utilisateurs doivent nettoyer la poussière 
générée pendant le fonctionnement de 
l'appareil afin de protéger l'environnement.

Les produits électriques ne doivent 
pas être jetés avec les produits 
ménagers. Les produits électriques 
usagés doivent être collectés 
séparément et éliminés dans les 
points de collecte prévus à cet 
effet. Adressez-vous aux autorités 
locales ou à votre revendeur 
pour obtenir des conseils sur le 
recyclage.
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GUIDE DE DÉPANNAGE
Les dysfonctionnements suspectés sont souvent dus à des causes que l'utilisateur peut 
résoudre lui-même. Par conséquent, vérifiez le produit à l'aide de cette section. Dans la plupart 
des cas, le problème peut être résolu rapidement. Retirez la batterie avant toute opération 
d'entretien.

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

La tondeuse ne 
démarre pas.

La batterie est épuisée. Rechargez la batterie.

La batterie n'est pas installée dans 
son compartiment.

Remettez la batterie en place 
sur la tondeuse ; appuyez 
dessus jusqu'à ce que vous 
entendiez un clic.

La batterie ou les circuits de la 
tondeuse sont trop chauds.

Laissez la batterie ou la 
tondeuse refroidir.

Le carter de la tondeuse est 
obstrué par de l'herbe et des 
débris.

Nettoyez le carter de la 
tondeuse et assurez-vous 
que la lame est libre de ses 
mouvements.

La tondeuse coupe 
de façon irrégulière.

La lame est émoussée. Affûtez ou remplacez la lame.

La hauteur de coupe de l'herbe 
n'est pas réglée correctement.

Augmentez la hauteur du 
plateau de coupe.

La lame est mal montée.
Nettoyez le plateau de coupe et 
assurez-vous que la lame est 
libre de ses mouvements.

Résultat 
insatisfaisant. Lame endommagée ou usée. Remplacez la lame.

Durée de 
fonctionnement 
réduite de la 
tondeuse avec la 
batterie fournie.

L'état de l'herbe et le réglage de 
la hauteur de coupe affectent 
grandement la durée de 
fonctionnement de la batterie. 
L'autonomie annoncée est basée 
sur des conditions de charge 
spécifiques.

Relevez la hauteur de coupe 
et ralentissez pour réduire la 
charge de coupe.

La tondeuse ne 
déchiquette pas 
correctement

L'herbe coupée humide adhère au 
dessous du plateau de coupe.

Attendez que l'herbe sèche 
avant de tondre.

La tondeuse est réglée pour couper 
trop d'herbe à la fois.

Relevez le plateau à une 
hauteur de coupe plus élevée.



FR - 70 SENIXTOOLS.COM

La tondeuse 
s'arrête pendant la 
tonte

La batterie est déchargée. Rechargez la batterie.

La tondeuse est en surcharge. Relevez la hauteur de coupe ou 
ralentissez la tonte.

Le plateau de la tondeuse est 
obstrué par de l'herbe et des 
débris.

Débouchez le plateau de 
la tondeuse. Augmentez la 
hauteur de coupe et/ou coupez 
un andain plus étroit.

La batterie ou les circuits de la 
tondeuse sont trop chauds.

Laissez la batterie ou la 
tondeuse refroidir.

Les vibrations sont 
excessives

La lame de coupe est desserrée. Serrez le boulon de la lame.

Le jeu de lames de coupe est 
déséquilibré.

Équilibrez le jeu de lames en 
suivant les instructions de 
"AIGUILLAGE DE LA LAME".

La lame de coupe est tordue. Remplacez la lame.

L'arbre du moteur est tordu. Contactez le centre de service.

La tondeuse est réglée pour couper 
trop 
d'herbe à la fois.

Relevez le plateau de coupe à 
une hauteur plus élevée.

La tondeuse 
est difficile à 
reculer lorsque 
l'autopropulsion est 
désactivée.

Les roues sont temporairement 
bloquées.

Tirez vers l'arrière avec force, 
puis déplacez la tondeuse 
comme vous le souhaitez.
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GARANTIE
SENIX TOOLS GARANTIE LIMITÉE
POUR CINQ ANS à partir de la date d'achat originale, ce produit est garanti contre tout défaut de matériau ou de fabrication. AVEC 
LA PREUVE DE L'ACHAT D'ORIGINE, un produit défectueux sera réparé gratuitement. Si le produit ne peut pas être réparé, il sera 
remplacé gratuitement.
Pour obtenir des détails sur la couverture de la garantie, visitez senixtools.com, envoyez un courriel à
senix.support@yatusa.com ou appelez 1-800-261-3981.

• Cette garantie ne couvre pas les réparations nécessaires en raison d'un accident ou d'un abus du produit, ou d'un manque 
d'utilisation ou d'entretien du produit conformément à toutes les instructions fournies.

• Cette garantie ne couvre pas le bloc-piles ou le chargeur inclus, qui offrent une couverture de remplacement de trois ans 
seulement. Consultez les manuels d'instructions du bloc-piles ou du chargeur pour plus de détails sur la garantie.

• Cette garantie ne couvre pas les articles non durables qui peuvent s'user dans le cadre d'une utilisation normale pendant la 
période de garantie, y compris, mais sans s'y limiter, les mèches, les lames de coupe et la bobine ou le fil de la débroussailleuse.

• Cette garantie ne s'applique pas aux dommages résultant de réparations du produit effectuées ou tentées par d'autres que les 
agents agréés SENIX.

• Cette garantie ne couvre pas les frais d'envoi ou de transport de l'outil électrique pour bénéficier d'une couverture de la 
garantie.

• La garantie est annulée si le produit a été utilisé à des fins commerciales, professionnelles ou de location.
• La garantie s'applique au premier acheteur au détail et n'est pas transférable.
• Une preuve d'achat est nécessaire pour obtenir la couverture de la garantie.

CETTE GARANTIE EST DONNÉE EN LIEU ET PLACE DE TOUTES LES AUTRES, Y COMPRIS LA GARANTIE IMPLICITE DE VALEUR 
MARCHANDE ET D'ADAPTATION A UN USAGE PARTICULIER, ET EXCLUT TOUT DOMMAGE INCIDENT OU CONSEQUENTIEL.
Certains états n'autorisent pas les limitations sur la durée d'une garantie implicite ou l'exclusion ou la limitation des dommages 
accessoires ou indirects, de sorte que ces limitations peuvent ne pas s'appliquer à votre cas. Cette garantie vous donne des droits 
légaux spécifiques et vous pouvez avoir d'autres droits qui varient dans certains états ou provinces.

NOTE : La garantie du bloc-batterie est annulée si le bloc-batterie est altéré de quelque manière que ce soit. SENIX n'est pas 
responsable des blessures causées par une manipulation et peut poursuivre les fraudes à la garantie dans toute la mesure permise 
par la loi.

GARANTIE DE REMBOURSEMENT DE 60 JOURS. Si, pour quelque raison que ce soit, vous n'êtes pas entièrement satisfait des 
performances de ce produit SENIX dans les 60 jours suivant la date d'achat, vous pouvez le renvoyer avec le ticket de caisse original 
pour un remboursement complet.

Amérique latine : Cette garantie ne s'applique pas aux produits vendus en Amérique latine. Pour les produits vendus en Amérique 
latine, consultez les informations de garantie spécifiques au pays contenues dans l'emballage, appelez le détaillant chez qui vous 
avez acheté le produit ou visitez le site Web pour obtenir des informations sur la garantie.

Remplacement gratuit de l'étiquette d'avertissement : Si vos étiquettes d'avertissement deviennent illisibles ou manquent, appelez 
1-800-261-3981 pour un remplacement gratuit.

ENREGISTREMENT EN LIGNE - www.senixtools.com/pages/product-registration
Nous vous remercions de votre achat ! Enregistrez votre produit dès maintenant pour bénéficier du service de garantie :
L'enregistrement de votre produit vous permettra d'obtenir un service de garantie plus efficace en cas de problème avec votre produit.
Confirmation de propriété : En cas de sinistre (incendie, inondation ou vol), l'enregistrement de votre produit servira de preuve d'achat.
Pour votre sécurité : L'enregistrement de votre produit nous permettra de vous contacter dans le cas improbable où une notification 
de sécurité serait requise en vertu de la loi fédérale sur la sécurité des consommateurs.

YAT USA INC. 10506 Bryton Corporate Center Dr, #500 Huntersville, NC 28078
Pour le service clientèle, veuillez appeler le 1-800-261-3981 ou nous envoyer un courriel à senix.support@yatusa.com.

GARANTIE
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